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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

I.V. INFUSION STAND ON 5 WHEELS TROLLEY WITH HANDLE AND SHELF - S/S - 4 HOOKS - LOAD 20 KG
ASTA PORTAFLEBO SU CARRELLO A 5 ROTELLE, CON IMPUGNATURA E RIPIANO - ACCIAIO INOX - 4 GANCI - CARICO 20 KG
POTENCE PORTE-SERUM SUR CHARIOT 5 ROULETTES avec poignée et tablette en acier inox - 4 crochets - capacité 20 kg
SOPORTE PARA INFUSION I.V. EN BASE DE 5 RUEDAS con asa y estante - s/s - 4 ganchos - carga 20 kg
SUPORTE DE SORO SOBRE CARRINHO DE 5 RODAS com pega e prateleira - ago inoxidével - 4 ganchos - carga 20 kg
L.V. INFUSIONSSTANDER AUF 5 RADERN mit Handgriff und Schale - Edelstahl - 4 Haken - Tragfihigkeit 20 kg
LV, INFUZIOS ALLVANY 5 KEREKES ALAPON fogantyiival és polccal - s/s — 4 horog — terhelés: 20 kg
STOJAK NA KROPLOWKI NA WOZKU Z 5 KOLKAMI Z UCHWYTEM | POLKA - stal nierdzewna — 4 haczyki — udzwig 20 kg
ZTATQ OPOY ZE TPOXHAATH BAZH 5 TPOXQN pe Aapn kai dioko - avoésidwro arodAi - 4 dykioTpa - goprio 20 kg
STATIV PERFUZIE CU 5 ROTI cu méner si suport - s/s - 4 cérlige - greutate 20 kg
Dropp DROPPSTALL PA EN FEMHJULS BAS med handtag och hylla - rostfritt stal - fyra krokar - belastning 20 kg
INF. STOJAN NA 5-KOLESOVOM VOZIKU s rukovétou a polickou - nehrdz. ocerl - 4 haciky - zat'aZenie 20 kg
I.V. CAMOCTOSILYA KOJTMHYKA 3A UH®Y3US C 5 KOJIEJIA ¢ dpbxka u paghm - Hepbxdaema cmomaHa - 4 Kyku, HamoeapeaHe 20 kg
INTRAVENINIU INFUZIJY STOVAS SU 5 RATY VEZIMELIU, rankena ir lentyna - s/s - 4 kabliai - 20 kg keliamoji galia
1.V. INFUZIJAS STATIVS UZ 5 RITENU RATINIEM ar rokturi un plauktu - no neriiséjo$a térauda - 4 aki - slodze 20 kg
L.V, -INFUUSIOTELINE 5-PYORAISELLA VAUNULLA, siséltdd kahvan ja hyllyn - ruostumatonta terésté - 4 koukkua - kuorma 20 kg
1.V. POSTOLJE S UBRIZGAVANJEM NA KOLICIMA S PET KOTACA s ruékom i oklopom - s/s - éetiri kuke - optereéenje od 20 kg
I.V. INFUUSSTANDAARD OP 5 WIELEN - WAGEN met greep en draagblad - roestvrij staal - 4 haken - belasting 20 kg
I.V. INFUSIONSSTATIV MED 5 HJUL med handtag og hylde - rustfrit stal - 4 kroge - belastning 20 kg
INFUZNI STOJAN NA 5 KOLECH VOZIK s rukojeti a poli¢kou - nerezova ocel - 4 haéky - nosnost 20 kg
Kéepideme ja riiuliga VIIE RATTAGA INTRAVENOOSSE TILGUTI STATIIV - roostevaba teras — neli konksu — kandevéime 20 kg
STOJALO ZA IV INFUZIJO NA VOZICKU S 5 KOLESI z ro¢ajem in poli¢ko — nerjavno jeklo — 4 kavlji — nosilnost 20 kg
Tled pldisd st g dis £ 2 5 g rdIt Cadum sk - 0 1disId 1ad) s dduanl - ag 4 Fhlail - 720 20 ep

USER MANUAL — MANUALE D’USO — MODE D’EMPLOI — MANUAL DE USO - MANUAL DO USUARIO - BENUTZERHANDBUCH - EMXEIPIAIO XPHETH -
FELHASZNALOI UTMUTATO - INSTRUKCJA OBSLUGI - MANUAL DE UTILIZARE - ANVANDARMANUAL - PRIROCNIK ZA UPORABO - PLKOBOZCTBO 3A
MOTPEBUTEN - NAUDQJIMO VADOVAS - LIETOTAJA ROKASGRAMATA -
KAYTTOOHJE - PRIRUCNIK ZA UPOTREBU - GEBRUIKERSHANDLEIDING - BRUGERVEJLEDNING - UZIVATELSKA PRIRUCKA - KASUTUSJUHEND -
POUZIVATELSKA PRIRUCKA - 3Jisd 1dacmci 3

« All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and competent authority of the member state where your registered office is located.
« E necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fomito al fabbricante e allautorita competente dello Stato membro in cui si ha sede.
« Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au fabricant et a 'autorité compétente de I'état membre ot on a le siege social.

« Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra la sede sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido en relacién con el producto sanitario que le hemos
suministrado.

« Todos os acidentes graves relacionados ao dispositivo médico fornecido por nés devem ser relatados ao fabricante e & autoridade competente do estado-membro onde sua sede esta localizada.
« Alle schwerwiegenden Unfélle im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten Medizinprodukt miissen dem Hersteller und der zustandigen Behorde des Mitgliedstaats gemeldet werden, in dem sich Ihr Firmensitz befindet.
+ OAa Ta coBapd aTuxAOTA TIOU APOPOUV TNV IOTPIKF) CUCKEUN TIOU TIAPEXETAI ATTO EAG TTPETTEN VOl VOPEPOVTAI OTOV KATAOKEUOOTH Kal aTnV apuddia apxr Tou kpdtoug PéAoug 6TTou BpiokeTal n £5pa oag.
« Az altalunk szallitott orvostechnikai eszkézzel kapcsolatos minden sulyos balesetet jelenteni kell a gyarténak és annak a tagallamnak az illetékes hatésaganak, ahol a bejegyzett székhelye talélhato.
« Wszelkie powazne wypadki zwigzane z dostarczonym przez nas wyrobem medycznym muszg zosta¢ zgtoszone producentowi oraz wtasciwemu organowi panstwa czionkowskiego, w ktérym miesci sie Panstwa siedziba.
« Toate accidentele grave care au legatura cu dispozitivul medical furnizat de noi trebuie raportate producétorului si autoritatii competente din statul membru in care se afla sediul dumneavoastra social.
« Alla allvarliga olyckor som rér den medicintekniska produkt som vi levererat maste rapporteras till tillverkaren och den behdriga myndigheten i den medlemsstat dar ert registrerade kontor har sitt sate.
« Vse resne nesrece v zvezi z medicinskim pripomockom, ki ga dobavljamo, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnemu organu drzave ¢lanice, v kateri imate registrirani sedez.
* Bewum cepmoag)m VHLOEHTI, CBbP3aHM C MEAULIMHCKOTO U3fenie, J0CTaBeHo OT Hac, TpsibBa Aa GbaaT AoknaaBaHy Ha NPOU3BOAVTENS U KOMMETEHTHUS OpraH Ha [JbpXaBara YrieHka, KbAETO Ce HaM1pa BaLlLMsT
perucTpupaH ocuc.
« Apie visus sunkius nelaimingus atsitikimus, susijusius su msy tiekiamu medicinos prietaisu, privaloma pranesti gamintojui ir kompetentingai institucijai toje valstybéje naréje, kurioje yra jasy registruota buveiné.
« Par visiem nopietniem negadijumiem, kas saistiti ar misu piegadato medicinisko ierici, ir jazino razotajam un kompetentajai iestadei taja dalibvalsti, kuré atrodas jusu juridiska adrese.
« Kaikista toimittamaamme laakinnallista laitetta koskevista vakavista onnettomuuksista on imoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa rekisterdity toimipaikkasi sijaitsee.
« Sve ozbiline nezgode u vezi s medicinskim uredajem koji isporucujemo moraju se prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave Clanice u kojoj se nalazi vae registrirano sjediste.
« Alle ernstige ongevallen met betrekking tot het door ons geleverde medische hulpmiddel moeten worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar uw statutaire zetel is gevestigd.
« Alle alvorlige ulykker vedrarende det medicinske udstyr, vi har leveret, skal rapporteres til producenten og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor dit registrerede kontor er beliggende.
+ VSechny zavazné nehody tykajici se ndmi dodaného zdravotnického prostredku musi byt nahlaSeny vyrobci a piislusnému organu ¢lenského statu, kde se nachazi vase sidlo.
« Kaikidest meie taritud meditsiiniseadmega seotud tésistest Gnnetustest tuleb teatada tootjale ja padevale asutusele likmesriigis, kus asub teie registreeritud asukoht.
« VSetky zavazné nehody tykajlice sa nami dodanej zdravotnickej pomécky musia byt nahlasené vyrobcovi a prisluSnému organu ¢lenského Statu, v ktorom sa nachadza vase sidlo.
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INTENDED USE

Intravenous (IV) stands or poles are medical devices that are designed to hang bags
containing intravenous fluids or medicines which need to be administered to the patient.
1. Installing guide

1. Install the lower rod to the base.

« Connect the lower rod to the 5-feet base by screws and fix.

2. Install the plastic platform to the lower rod.

« Connect the platform to the lower by screws and fix.

3. Install the upper rod to the platform.

« Connect the u?‘per rod to the plastic platform by screws and fix.

4. Install the 4 hooks on the totp.

« Insert the 4 hooks on the top of the upper rod.

"o

2.Use method

2.1 Use method of height adjustment

Adjust the knob, adjust the infusion stand to the appropriate height, check whether the
screws are tight, ready to use.

)

Knob

3.Maintenance . ) .

1. In order to use the IV pole safely, it is necessary to perform regular safety inspections
on the IV 1. In order to use the IV stand safely, it is necessary to perform regular safety
inspections on the IV pole. It is recommended to check it every six months to ensure
that the connections are not loose and all operations are normal.

2. When the IV stand frame ages and it reaches a certain servicin? time, which the me-
tal part of the IV pole and plastic parts of the-stainless steel basin frame can be recycle.
3. Avoid scratching the panel with sharp-angle appliances or knives during use, an
clean it frequently to keep it clean and dry.

4. If the panel is accidentally stained with stains, it is recommended to clean it. Do not
use alkaline or corrosive chemicals to clean the IV pole, which will cause the stainless
steel surface to rust.

5. Regularly check the casters to avoid hitting or overloading, which will cause damage
to the casters.

6. It is forbidden to force the casters to brake when braking, which will cause damage to
the brake system.

7. The wear of the tire surface of the wheel can be detected by visual inspection. Some
thread spun yarn and other accumulations may be wrapped around the wheel, remove
the bolts and nuts of the wheel, clean up the debris, and check whether the bearing of
the wheel is damaged. If the parts are not damaged, can be reassembled and used.

8. Judging whether the caster is replaced according to the time used, wear and tear,
you can replace the wheels and make sure that the axles bolt and nuts are well put
together and connected. If possible, use a lock washers or locknuts to help you with this
process.

9. For the casters equipped with brakes, it is necessary to regularly check whether the
brakes are working p_roperle/: Check the brakes once a day or before each use. For a

IV stand equipped with multiple brake casters, only one brake caster can be locked at
a time which will allow you to try and push the IV pole also check whether one of the
brake performance of each caster is good. If the function of the brake fails due to wear
or damage to the wheels, immediately replace the wheels and then retest the brake
system.

10. If the mechanism of the brake system of the caster is damaged, and the brake
needs to be repaired or replaced, please contact our after-sales service department

or authorized dealer provide by our company. Every time the brakes are replaced, the
brake performance of the casters must be retested.

4. Packaging, Transport, Storage

1. The packadging of stainless steel |.V. stand is carried out according to the contract or
product standar

2. Avoid rushing out, violent vibration, and prevent from sunlight and rain during the
transportation of the stainless steel I.V. stand.

3. The IV stand should be stored:

a) Ambient temperature: -40°C ~ +70°C.

b) Relative humidity: < 95%.

¢) Atmospheric pressure: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. Max Load

Hooks: max load for each hook 3kg

Pump Tray: max load 10kg

Handle: max load 10kg

Overall Structure: max load 32kg

6. After-sales service

1. Please keep the files that comes with the machine and invoices of this product
properly, and you need to present these files when the company performs warranty and
maintenance for the product.

2. If there is any problem in the process of using, please contact our company in time,
so that our company can provide you with accurate and fast technical support and
maintenance services in a timely manner.

3. From the date of sale, if the product is broken or damaged due to the correct installa-
tion and use according to the specification, the product will enjoy one-year free warranty
and lifelong maintenance service with the "certificate" or invoice.

4. Do not disassemble the internal device of this product by yourself to avoid unneces-
sary damage. If you find that the use is affected due to quality problems, please contact
our after-sales service department or our authorized dealer.

5. From the date of ﬁurchase, if it is indeed damaﬁed or does not work normally due to
qgﬁiity pr%bletms within one year, the company will provide to the users a free repairing
of the product.

E_.I_Ibifetime service from manufacturer: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO

Notice!: Any serious incident that has occurred in relation to the device shall be repor-
ted to the manufacturer and the comdpetent authority of the Member State in which the
user and/or the patient is established.

Atmospheric pressure limit Keep in a cool, dry place

A

Humidity limit Caution: read instructions (warnings) carefully

Elsikeie!

Temperature limit EE Consult instructions for use
) Medical device compliant with Regulation (EU)
Medical Device c E it
N
7.1? Keep away from sunlight Product code
-

LOT Lot number d Manufacturer
ec | rep Commantty in the European @ Imported by
Unique Device dertier ]| Maniactuing e

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

ITALIANO
USO PREVISTO

Le aste portaflebo sono dispositivi medici progettati per appendere le sacche contenenti
medicinali o liquidi da somministrare al paziente per via endovenosa.

1. Guida per l'installazione

1. Installare I'asta inferiore sulla base.

« Collegare I'asta inferiore alla base di 5 piedi utilizzando le apposite viti, quindi fissare.
2. Installare la piattaforma in plastica sull'asta inferiore.

« Collegare la piattaforma all'asta inferiore utilizzando le apposite viti, quindi fissare.

3. Installare I'asta superiore alla piattaforma.

;. Collegare l'asta superiore alla piattaforma in plastica utilizzando le apposite viti, quindi
issare.

4. Installare i 4 ganci sulla sommita.

« Inserire i 4 ganci sulla sommita dell'asta superiore

3
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2. Metodo di utilizzo

2.1 Metodo per regolazione dell'altezza

Regolare la manopola, regolare I'asta portaflebo secondo I'altezza desiderata, controlla-
re che le viti siano serrate; il dispositivo sara quindi pronto per l'uso.

oo

I Manopola

3. Manutenzione

1. Per essere certi di utilizzare I'asta portaflebo in sicurezza, & necessario sottoporla
regolarmente a controlli di sicurezza. Si consiglia di effettuare un controllo ogni sei mesi
per assicurarsi che non vi siano parti allentate e che il funzionamento sia regolare.

2. Quando I'asta portaflebo invecchia e raggiunge un certo tempo di utilizzo, & possibile
smaltire le parti metalliche dell'asta e le parti in plastica del cesto in acciaio inossidabile
per poterle riciclare.

3. Durante |'utilizzo, evitare di graffiare la superficie del lettino con oggetti appuntiti o
affilati. Pulire regolarmente per mantenerla asciutta e in buone condizioni igieniche.

4. Se la superficie del lettino dovesse macchiarsi accidentalmente, si consiglia di pulirlo
alﬁ)iu presto. Non utilizzare sostanze chimiche corrosive o alcaline per pulire I'asta por-
ta eb% itr)quuanto cio puo provocare la formazione di ruggine sulla superficie in acciaio
inossidabile.

5. Controllare regolarmente le rotelle ed evitare di sottoporle a urti o sovraccaricarle, in
quanto cio potrebbe danneggiarle.

6. Non forzare mai il pedalino del freno delle rotelle, poiché cio potrebbe danneggiare il
sistema frenante.

7. L'usura della superficie in gomma delle rotelle pud essere rilevata mediante ispezio-
ne visiva. E possibile che fili 0 altri detriti si avvolgano intorno alla rotella; in tal caso,
smontare i bulloni e i dadi delle rotelle, rimuovere i detriti e verificare che i cuscinetti
delle rotelle non siano danneggiati. Se le componenti non sono danneggiate, € possibile
riassemblarle e utilizzarle.

8. La sostituzione delle rotelle va valutata in base al tempo di utilizzo e allo stato di
usura; € possibile procedere alla sostituzione, assicurandosi che i bulloni e i dadi degli
assi siano assemblati e collegati correttamente. Se possibile, utilizzare rondelle di
bloccaggio o dadi autobloccanti per facilitare questa operazione.

9. Per le rotelle dotate di freni, € necessario verificare regolarmente il corretto funziona-
mento dei freni. Controllare i freni una volta al giorno o prima di ogni utilizzo. Per un'asta
ortaflebo dotata di rotelle con freno multiplo, € possibile bloccare solo una rotella con

reno alla volta, il che consente di provare a spingere I'asta portaflebo e di verificare

se le prestazioni del freno di ciascuna rotella siano in buone condizioni. In caso di

malfunzionamento del freno dovuto a usura o danneggiamento delle rotelle, sostituire

immediatamente le rotelle e quindi testare nuovamente il sistema frenante.

10. Se il meccanismo del sistema frenante delle rotelle € danneggiato e il freno deve

essere riparato o sostituito, contattare il nostro servizio di assistenza post-vendita o un

rivenditore autorizzato dalla nostra azienda. Ogni volta che i freni vengono sostituiti, &

necessario verificare nuovamente il funzionamento dei freni delle rotelle.

4. Confezionamento, trasporto e conservazione

1. Lc"imballaggio dell'asta portaflebo & realizzato in base al contratto o allo standard del
rodotto.

g. Durante il trasporto dell'asta portaflebo, evitare di sottoporlo a vibrazioni violente e di

esporlo alla luce del sole e alla pioggia.

3. L'asta portaflebo deve essere conservata alle condizioni seguenti:

a) Temperatura: -40°C ~ +70°C.

b) Umidita relativa: < 95%.

c) Pressione atmosferica: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. Carico max.

Ganci: carico max. per ogni gancio 3kg

Vassoio pompa: carico max. 10kg

Impugnatura: carico max. 10kg

Struttura complessiva: carico max. 32kg

6. Servizio di assistenza post-vendita

1. Conservare correttamente tutta la documentazione fornita con il ﬁrodotto, compresa

la fattura. Questi documenti devono essere presentati in caso di richiesta di assistenza

in ?aranzia o di manutenzione.

2. In caso di problemi durante I'utilizzo del prodotto, contattare immediatamente il nostro

servizio clienti. Cio ci consentira di fornire prontamente I'assistenza tecnica necessaria

e un intervenire in modo accurato.

3. A partire dalla data di acquisto, il prodotto & coperto da una garanzia di un anno, a

condizione che sia stato installato e utilizzato correttamente secondo il manuale d'uso.

Durante questo periodo, eventuali malfunzionamenti o danni saranno riparati gratuita-

mente dietro presentazione della fattura o del certificato di garanzia.

4. Non smontare il dispositivo interno di questo prodotto da soli, per evitare danni inutili.

Se si riscontra che I'uso & compromesso da problemi qualitativi, rivolgersi all'ufficio

assistenza post-vendita o a un nostro rivenditore autorizzato.

5. Qualora il prodotto non funzioni correttamente a causa di un difetto di fabbricazione

confermato entro il periodo di garanzia di un anno, provvederemo alla riparazione

gratuita.
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6. Assistenza a vita; JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

Nota: Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve essere
segnalato al produttore e all'autorita competente dello Stato membro in cui I'utilizzatore
e/o il paziente é stabilito.

Limite i pressione atmosferica Conservare in luogo fresco ed asciutto

Attenzione: Leggere e seguire attentamente le

Limite di umidita istruzioni (avvertenze) per 'uso

Bl 2

Limite di temperatura Leggere le istruzioni per l'uso

Dispositivo medico conforme al regolamento (UE)

Dispositivo medico 2017/745

n
m

AN Conservare al riparo dalla luce solare Codice prodotto
-

Lotto Fabbricante

Rappresentante autorizzato nella Comunita Europea Importato da

Identificativo Unico Dispositivo Data di fabbricazione

L@ L E

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.

FRANCAIS

UTILISATION PREVUE

Les potences ou pieds porte-sérum ou perfusions sont des disr)ositifs médicaux congus
pour y accrocher des poches contenant des médicaments ou fluides administrés aux
patients par intraveineuse.

1. Monter le montant inférieur sur la base.

« Fixer le montant inférieur a la base a 5 pieds a I'aide de vis.

2. Monter la tablette en plastique sur le montant inférieur.

« Fixer la tablette au montant inférieur a 'aide de vis.

3. Monter le montant supérieur avec la tablette.

» Raccorder et fixer le montant supérieur a la tablette en plastique a I'aide de vis.

4. Monter les 4 crochets sur le haut.

« Insérer les 4 crochets en haut du montant supérieur.

rfa
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2. Mode d’emploi

2.1 Procédure de réglage de la hauteur

A l'aide de la molette, régler la hauteur de la potence porte-sérum ; vérifier que les vis
sont bien serrées avant toute utilisation.

oo

~~ Molette

3. Entretien

1. Afin d'utiliser le pied a perfusion en toute sécurité, il est nécessaire d’inspecter la

potence régulierement. Il est recommandé de la contrdler tous les six mois afin de s’as-

surer que les assemblages ne sont pas desserrés et que tout fonctionne correctement.

2. Lorsque le chassis du pied a perfusion vieillit et atteint une certaine durée de vie

utile, il est possible de recycler les pieces métalliques de la potence a perfusion et les

pieces en plastique du chassis en acier inox.

3. Eviter de rayer le matelas avec des appareils a angle vif ou des couteaux pendant

I'utilisation, et le nettoyer fréquemment pour qu'’il reste propre et sec.

4. Si le matelas est taché accidentellement, il est recommandé de le nettoyer. Ne pas

utiliser de produits chimiques corrosifs ou alcalins pour nettoyer la potence porte-sérum

car ceux-ci peuvent rouiller la surface en acier inox.

5. Vérifier regulierement les roulettes afin d’éviter les chocs ou les surcharges, qui

endommageraient les roulettes.

6. Il est interdit de forcer les roulettes a freiner lors du freinage car cela endommagerait

le systéme de freinage.

7. L'usure de la surface du pneu des roulettes peut étre détectée par un contréle visuel.

Des fils et autres accumulations peuvent s’enrouler autour des roulettes ; si c’est le cas,

retirer les boulons et les écrous de la roulette concernée, éliminer les débris et controler

pour voir si le roulement de la roulette est endommagé. Si les pieces ne sont pas

endommageées, il est possible de les réassembler et de les réutiliser.

8. En fonction de la durée d'utilisation, de I'usure et de la détérioration, vous pouvez

remplacer les roues et vous assurer que les boulons et les écrous des essieux sont

bien assemblés et raccordés. Si possible, utiliser une rondelle de blocage ou des

écrous de serrage pour aider pendant cette procédure.

9. Si les roulettes sont dotées de freins, il est nécessaire de vérifier réguli€érement que

les freins fonctionnent correctement. Contrdler les freins une fois par jour ou avant cha-

que utilisation. Pour un pied a perfusion équipé de plusieurs roulettes avec frein, il n'est
ossible de bloquer qu’une seule roulette a la fois ce qui permet d’essayer de pousser
a ?otence et de vérifier si le freinage de chaque roulette fonctionne correctement. Si

le frein ne fonctionne pas en raison de I'usure ou de 'endommagement des roulettes,

remplacer immédiatement les roulettes, puis tester a nouveau le systéme de freinage.

10. Si le mécanisme du systéme de freinage de la roulette est endommagé et que le

frein doit étre réparé ou remplacé, contacter notre service apres-vente ou le revendeur

agréé indiqué par notre société. Chaque fois que les freins sont remplacés, les perfor-

mances de freinage des roulettes doivent étre testées a nouveau.

4. Emballage, transport et conservation

1. Lemballage du pied a perfusion en acier inox est conforme au contrat ou a la norme

relative au produit.

2. Eviter les chocs, les vibrations violentes et protéger le pied a perfusion en acier

inoxydable de la lumiere du soleil et de la pluie pendant le transport.

3. La potence porte-sérum doit étre conservée dans les conditions suivantes :

a) Température ambiante : -40°C ~ +70°C.

b) Humidité relative : < 95%.

c) Pression atmosphérique : Entre 500 hPa et 1 060 hPa.

5. Charge maximale

Crochets : charge max pour chaque crochet 3 kg

Plateau : charge max. 10 kg

Poignée : charge max 10 kg

Capacité totale de la structure : charge max. 32 kg

6. Service apres-vente

1. Conserver soigneusement les documents qui accompagnent le dispositif et les factu-

res de ce produit. Ces documents doivent étre présentés lorsque I'entreprise applique

la garantie et effectue I'entretien du produit.

2. En cas de probléme lors de I'utilisation du dispositif, contacter notre société
immédiatement, afin qu’elle puisse fournir une assistance technique et des services
d’entretien précis et rapides.

3. A compter de la date de vente, si le produit est cassé ou endommagé a la suite d’'une
installation et d’une utilisation correctes conformément aux spécifications, le produit
bénéficiera d’'une garantie gratuite d’'un an et d’'un service aprés-vente a vie sur prés-
entation d’'un « certificat » ou d’une facture.

4. Ne pas démonter soi-méme le dispositif interne de ce produit afin d’éviter tout dom-
mage inutile. En cas de constat de problémes de qualité lors de I'utilisation du produit,
contacter notre service apres-vente ou notre revendeur agréé.

5. A compter de la date d’achat, si le produit est effectivement endommagé ou ne
fonctionne pas normalement en raison de problémes de qualité dans un délai d’un an,
I'entreprise fournira aux utilisateurs une réparation gratuite du produit.

6. Service aprrés-vente a vie de la part du fabricant : JJANGSU SAIKANG MEDICAL
EQUIPMENT CO LTD

Remarque: : Tout accident grave survenu en relation avec le dispositif doit étre signalé
au fabricant et a I'autorité compétente de I'Etat membre dans lequel I'utilisateur et/ou le
patient est établi.

Limite de pression atmosphérique

Limite 'humidité
Ay
/Y Limite de température

A conserver dans un endroit frais et sec

Attention : lisez attentivement les instructions
(avertissements)
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Dispositif médical conforme au réglement (UE)

— CE | oo
~o

A A conserver a I'abri de la lumiére du solei ode produit
PAN A I'abri de la du soleil Code prod
-

Numéro de lot Fabricant

agréé dans la C

> Importé par
européenne

Identifiant unique du dispositif Date de fabrication

L@ kR

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

ESPANOL
USO PREVISTO

Los sogortes o postes intravenosos (1V) son dispositivos médicos disefiados para
colgar bolsas que contienen liquidos o medicamentos intravenosos que deben admini-
strarse al paciente.

1. Guia de instalacion

1 Instale la barra inferior en la base.

» Conecte la barra inferior a la base de 5 pies con tornillos y fijela.

2. Instale la base de plastico en la barra inferior.

« Conecte la base a la parte inferior mediante tornillos y fijelos.

3. Instale la barra superior en la base.

» Conecte la barra superior a la base de plastico mediante tornillos y fijelos.

4. Instale los 4 ganchos en la parte superior.

« Inserte los 4 ganchos en la parte superior de la barra superior
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2. Método de uso

2.1 Método de uso para ajustar la altura

Ajuste la perilla, ajuste el soporte de infusion a la altura adecuada, compruebe que los
tornillos estén bien apretados, listo para usar.

T Perilla

3. Mantenimiento

1. Para utilizar el soporte 1V de forma segura, es necesario realizar periédicamente

controles de seguridad en el poste IV. Se recomienda revisarlo cada seis meses

para alsegurarse de que las conexiones no estan sueltas y todas las operaciones son

normales.

2. Cuando el soporte |V envejece y alcanza un determinado tiempo de servicio, las
artes metalicas del poste 1V'y las partes de plastico del marco de acero inoxidable de
a cubeta pueden reciclarse.

3. Evite arafiar el panel con aparatos o cuchillos afilados durante su uso, y limpielo con

frecuencia para mantenerlo limpio y seco.

4. Si el panel se mancha accidentalmente, se recomienda limpiarlo. No utilice produc-

tos quimicos alcalinos o corrosivos para limpiar el poste 1V, y ya que podrian oxidar la

superficie de acero inoxidable.

g. Qorl'nprobar periddicamente las ruedas para evitar golpes o sobrecargas que puedan
afiarlas.

6. Esta prohibido forzar el frenado de las ruedas al accionar el freno, ya que esto puede

causar dafios al sistema de frenado.

7. El desgaste de la superficie de la rueda se puede detectar mediante inspeccion

visual. Algunos hilos, fibras u otras acumulaciones pueden estar enrollados alrededor

de la rueda. Retirar los tornillos y tuercas de la rueda, limpiar los residuos y comprobar

si el rodamiento de la rueda esta dafiado. Si las piezas no estan dafiadas, se pueden

volver a montar y utilizar.

8. Para determinar si es necesario sustituir las ruedas giratorias, considerar el tiempo

de uso y el desgaste. Se pueden sustituir las ruedasal asegurarse de que los tornillos y

tuercas de los ejes estén bien ensamblados y ajustados. Si es posible, utilizar arande-

las de seguridad o contratuercas para ayudarle en este proceso.

9. En el caso de las ruedas con freno, es necesario comprobar periédicamente si

los frenos funcionan correctamente. Comprobar los frenos una vez al dia o antes de

cada uso. En el caso de un soporte 1V equipado con multiples ruedas con freno, solo

se puede bloguear una rueda con freno a la vez, lo que le permitira intentar empujar

el poste IV y comprobar si el rendimiento del freno de cada rueda es adecuado. Si el

funcionamiento del freno falla debido al desgaste o a dafios en las ruedas, sustituir

inmediatamente las ruedas y volver a probar el sistema de frenado.

10. Si el mecanismo del sistema de frenado de la rueda esta dafiado, y el freno necesi-

ta repararse o sustituirse, contactar nuestro departamento de servicio postventa o con

el distribuidor autorizado proporcionado por nuestra empresa. Cada vez que se susti-

tuyan los frenos, se debe volver a comprobar el rendimiento de frenado de las ruedas.

4. Embalaje, transporte y almacenamiento

1. El embalaje del soporte .V. de acero inoxidable se realiza de acuerdo con el contrato
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o la norma del producto.
2. Evite las prisas, las vibraciones violentas y proteja el soporte |.V. de acero inoxidable
de la luz solar y la lluvia durante el transporte.
3. El soporte IV debe almacenarse:
a) Temperatura ambiente: -40°C ~ +70°C.

umedad relativa: < 95 %.
c¢) Presion atmosférica: 500 hPa ~ 1060 hPa.
5. Carga max
Ganchos: carga max por cada gancho 3kg
Bandeja de bombeo: carga max 10kg
Asa: carga max 10kg
Estructura completa: carga max 32kg
6. Servicio postventa
1. Guarde adecuadamente los documentos que acompafan a la maquina, asi como las
facturas del producto. Sera necesario presentarlos cuando la empresa realice servicios
degarantl’a o0 mantenimiento.
2. Si surge algun problema durante el uso, pédngase en contacto con nuestra empresa
lo antes posible, para que podamos ofrecerle un servicio de soporte técnico y manteni-
miento preciso y oportuno.
3. Desde la fecha de venta, si el producto presenta algun defecto o dafio causado por
una instalacion y uso correctos segun las especificaciones, el producto tendra una
garantia gratuita de un afio y un servicio de mantenimiento de por vida, siempre que se
presente el «certificado» o la factura.
4. No desmonte usted mismo el dispositivo interno de este producto para evitar
daros innecesarios. Si observa que el uso resulta afectado por problemas de calidad,
pongase en contacto con nuestro departamento de servicio posventa o con nuestro
distribuidor autorizado.
5. Desde la fecha de compra, si el producto presenta dafios o no funciona correcta-
mente debido a problemas de calidad dentro del primer afio, la empresa ofrecera a los
usuarios la reparacion gratuita del producto.
6. Servicio de[g)or vida por parte del fabricante: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIP-
MENT CO LT
Aviso: Cualquier incidente grave que se haya producido en relacion con el dispositivo
debe notificarse al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el
que esté establecido el usuario y/o el paciente.

Limite de presién atmosférica Conservar en un lugar fresco y seco

on: lea las i

Limite de humedad
cuidadosamente
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Limite de temperatura Consultar las instrucciones de uso
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(UE) 2017/745
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CONDICIONES DE GARANTIA GIMA
Se aplica la garantia B2B estandar de Gima de 12 meses.

PORTUGUES

UTILIZACAO PREVISTA

Os suportes ou hastes de soro (de administragéo intravenosa, 1V) sdo dispositivos
médicos concebidos para pendurar bolsas contendo fluidos intravenosos ou medica-
mentos que necessitam de ser administrados ao doente.

1. Guia de instalagao

1. Instale a haste inferior na base.

 Encaixe a haste inferior a base de 5 pés com parafusos e fixe.

2. Instale a plataforma de plastico na haste inferior.

« Conecte a plataforma a inferior com parafusos e fixe.

3. Instale a haste superior na plataforma.

« Encaixe a haste superior na plataforma de plastico com parafusos e fixe.

4. Instale os 4 ganchos no topo.

« Insira os 4 ganchos no topo da haste superior.

"o

2. Método de utilizagao

2.1 Método de utilizagado do ajuste de altura . "

Ajuste o manipulo, ajuste o suporte de soro & altura apropriada, verifique se os parafu-
sos estdo apertados, pronto a utilizar

ﬁ_\ Manipulo

3. Manutengéo i . o _
1. Para utilizar o suporte de soro em seguranga, € necessario realizar inspe¢oes de
seguranga regulares na haste de soro. E recomendavel verifica-lo a cada seis meses

Bara garantir que as conexdes nao estéo soltas e que todas as operagdes sdo normais.

Quando a estrutura do suporte de soro envelhece e atinge um determinado tempo
de servigo, cuja peca metalica da haste de soro e as pecas plasticas da estrutura de
aco inoxidavel da bacia podem ser recicladas.

3. Evite arranhar o painel com utensilios ou facas de gume afiado durante a utilizagéo e

Iimge-o com frequéncia para manté-lo limpo e seco.

4. Se o painel for acidentalmente manchado com nédoas, é recomendavel limpa-lo.
Nao utilize produtos quimicos alcalinos ou corrosivos para limpar a haste de soro, pois
causarao ferrugem na superficie de ago inoxidavel.

5. Verifique regularmente as rodinhas para evitar de bater ou sobrecarregar, pois pode
caysar danos as rodinhas.

6. E proibido forcar as rodinhas a travar durante a travagem, pois causara danos no
sistema de travao.

7. O desgaste da superficie do pneu da roda pode ser detetado pela inspegéo visual.
Alguns fios entrelacados e outras acumulaﬁ:ﬁes podem estar enrolados a volta da roda,
remova os parafusos e as porcas da roda, limpe os detritos e verifique se o rolamento
da roda esta danificado. Se as pegas nédo estiverem danificadas, podem ser remonta-

das e utilizadas.

8. Para ajuizar se a rodinha deve ser substituida de acordo com o tempo de utilizagao
e desgaste, pode substituir as rodas e certificar-se de que os parafusos e as Eorcas
dos eixos estdo bem colocados, juntos e conectados. Se possivel, utilize anilhas de
pressao ou contraporcas para o ajudar neste processo.

9. Para as rodinhas equipadas com travdes, € necessario verificar regularmente se

os travdes estdo a funcionar corretamente. Verifique os travées uma vez por dia ou
antes de cada utilizag&o. Para um suporte de soro equipado com varias rodinhas de
travao, s6 pode ser travada uma rodinha de travao de cada vez, pois permitira que
tente empurrar a haste de soro e verificar também se o desempenho do travéo de cada
rodinha estd bom. Se a fungéo do travao falhar devido a desgaste ou danos nas rodas,
substitua imediatamente as rodas e de seguida teste novamente o sistema de travéo.
10. Se o mecanismo do sistema de travao da rodinha estiver danificado e o travao pre-
cisar de ser reparado ou substituido, entre em contacto com o nosso departamento de
servigo pés-venda ou com o revendedor autorizado providenciado pela nossa empresa.
Cada vez que os travoes séo substituidos, o desempenho do travao das rodinhas deve
ser testado novamente.

4. Embalagem, Transporte, Armazenamento

1.ngbalagem do suporte de soro é realizada de acordo com o contrato ou produto
padrdo.

2. Evite a corrida repentina, a vibragao violenta e proteja da luz solar e da chuva duran-
te o transporte do suporte de soro.

3. O suporte de soro deve ser armazenado:

a) Temperatura ambiente: -40 °C a +70 °C.

b) Humidade relativa: < 95%.

c) Pressdo atmosférica: 500 hPa a 1060 hPa.

5. Carga maxima

Ganchos: carga maxima para cada gancho 3 kg

Tabuleiro da bomba: carﬂa maxima 10 kg

Pega: carga maxima 10 kg

Estrutura global: carga maxima 32 kg

6. Servigo p6s-venda

1. Guarde devidamente os ficheiros que acompanham a maquina e as faturas deste
produto, ja que vai necessitar de apresentar quando a empresa fizer uma verificagéo
da garantia e manutengéo do produto.

2. Se houver algum problema no procedimento de utilizag&do, entre em contacto com

a nossa empresa atempadamente, para que a nossa empresa possa fornecer apoio
técnico e os servigos de manutengao precisos e rapidos em tempo util.

3. Dependendo da instalagéo correta e da utilizagdo de acordo com a especificagéo, a
partir da data de venda, se o produto estiver quebrado ou danificado tera garantia gra-
tuita por um ano e servigo de manutengao vitalicio conforme o “certificado” ou fatura.
4. Nao desmonte o dispositivo interno deste produto por si proprio para evitar danos
desnecessarios. Se verificar que a utilizagao foi afetada devido a problemas de quali-
dade, contacte o nosso departamento de assisténcia pos-venda ou o nosso revendedor
autorizado.

5. Dentro de um ano a partir da data da compra, se estiver realmente danificado ou ndo
funcionar normalmente devido a problemas de qualidade, a empresa fornecera aos
utilizadores a reparagéo gratuita do produto.

6. Servigo vitalicio do fabricante: JJIANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD
Aviso!: Qualquer acidente grave que tenha ocorrido com o dispositivo deve ser relata-
do ao fabricante e a autoridade competente do Estado-membro no qual o utilizador e /
ou paciente esta estabelecido.

Limite de presso atmosférica
Limite de humidade
~

Limite de temperatura

Armazenar em local fresco e seco

Cuidado: leia as instrugdes (avisos) cuidadosamente
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TERMOS DA GARANTIA GIMA _
APLICA-SE A GARANTIA PADRAO B2B DA GIMA DE 12 MESES.

DEUTSCH —

BESTIMMUNGSGEMARBE VERWENDUNG

gV) Infusionssténder oder -halter sind medizinische Geréate, die zum Aufhangen von
euteln mit intravendsen Flissigkeiten oder Medikamenten dienen, die dem Patienten

verabreicht werden miissen.

1. Montageanleitung

1. Die untere Stange am Sockel montieren.

« Die untere Stange mit Schrauben mit dem 5-FuR3-Sockel verbinden und befestigen.

2. Die Kunststoffablage an der unteren Stange montieren.

« Die Ablage mit Schrauben an der unteren Stange montieren und befestigen.

3. Die obere Stange an der Ablage montieren.

« Die obere Stange mit Schrauben an der Kunststoffablage montieren und befestigen.

4. Die 4 Haken an der Spitze montieren.

« Die 4 Haken an der Spitze der oberen Stange einsetzen

"o

2. Verwendungsart

2.1 Hohenverstellung

Den Infusionsstander auf die richtige Hohe einstellen, Uberprifen, dass die Schrauben
fest angezogen sind, und das Gerat ist einsatzbereit.

oo

~ Knauf

3. Wartun
1.Um den%nfusionshalter sicher zu verwenden, miissen regelmaRige Sicherheit-
spriifungen an dem IV-Halter durchgefiihrt werden. Es wird empfohlen, ihn alle sechs
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Monate zu Uberpriifen, um sicherzustellen, dass die Anschllsse nicht locker sind und
alle Funktionen in Ordnung sind.

2. Wenn der Infusionshalterrahmen altert und eine bestimmte Betriebszeit erreicht hat,
kénnen die Metallteile des Infusionsstanders und die Kunststoffteile des Edelstahl-
sockels recycelt werden.

3. Vermeiden Sie es, die Platte wahrend des Gebrauchs mit scharfkantigen Geraten
gdler Messern zu zerkratzen, und reinigen Sie sie haufig, um sie sauber und trocken zu
alten.

4. Sollte die Platte mit Flecken verschmutzt sein, empfiehlt es sich, sie zu reinigen. Zur
Reinigun des Infusionsstanders keine alkalischen oder atzenden Chemikalien verwen-
den, da diese die Edelstahloberflache angreifen kénnen.

5. Uberpriifen Sie die Rollen regelméaRig, um StéRe oder Uberlastungen zu vermeiden,
die zu Schaden an den Rollen fuhren.

6. Es ist verboten, beim Arretieren der Rollen mit Gewalt vorzugehen, da dies zu
Schéden am Bremssystem fiihrt. B

7. Die Abnutzung der Reifenoberflache des Rades kann durch Sichtpriifung festgestellt

werden. Faden und andere Fremdkorper kénnen sich um das Rad wickeln; in diesem
Fall entfernen Sie die Schraube und Mutter des Rades, entfernen Sie die Fremdkorper
und priifen Sie, ob das Radlager beschéadigt ist. Wenn die Teile nicht beschadigt sind,
kénnen sie wieder zusammengebaut und verwendet werden.

8. Bewerten Sie, ob die Rolleé'e nach Nutzungsdauer, Abnutzung und Verschlei® ersetzt

werden muss. Vergewissern Sie sich beim Austausch der Rader, dass die Achsschrau-
ben und -muttern richtig zusammengesetzt und verbunden sind. Verwenden Sie nach
Maoglichkeit eine Sicherungsscheibe oder eine Sicherungsmutter, um diesen Vorgang

zu erleichtern.

9. Bei den mit Bremsen ausgestatteten Rollen muss regelmé&Rig tberprift werden, ob
die Bremsen ordnungsgemal? funktionieren. Priifen Sie die Bremsen einmal am Tag
oder vor jeder Verwendung. Bei einem Infusionshalter mit mehreren Bremsrollen kann

{eweils nur eine Bremsrolle arretiert werden. Auf diese Weise kann man versuchen, den
nfusionsstéander zu schieben, und tberprifen, dass die Bremse jeder Rolle einwandfrei

funktioniert. Wenn die Funktion der Bremse aufgrund von Verschleil? oder Beschadig-
ung der Rader nicht mehr gegeben ist, tauschen Sie die Rader sofort aus und testen
Sie das Bremssystem erneut.

10. Wenn der Mechanismus des Bremssystems der Rolle beschadigt ist und die Brem-
se repariert oder ausgetauscht werden muss, wenden Sie sich bitte an unseren Kun-
dendienst oder an einen von unserem Unternehmen autorisierten Handler. Bei jedem

Austausch der Bremsen muss die Bremsleistung der Rollen erneut gepriift werden.

4. Verpackung, Transport, Lagerung .

1. Die Verpackung der Edelstahl-Infusionshalter erfolgt gemaR Vertrag oder Produkt-
norm.

2. Wahrend des Transports der Edelstahl-Infusionshalter iberméaRige Eile und starke
Erschitterungen vermeiden und nicht Sonnenlicht und Regen aussetzen.

3. Wie der Infusionsstander aufbewahrt werden sollte:

a) Umgebungstemperatur: -40°C ~ +70°C.

b) Relative Luftfeuchtigkeit: < 95 %.

c¢) Atmosphérischer Druck: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. Max. ragféihi?keit

Haken: max Tragfahigkeit, je Haken 3 kg

Pumpentablett: max ra%(féhi keit 10 kg

Handgriff: max Tragféhigkeit 10 kg

Gesamtstruktur: max Tragfahigkeit 32 kg

6. Kundendienst

1. Bitte bewahren Sie die mit dem Gerét gelieferten Unterlagen und Rechnungen ord-
nungsgemaf auf. Diese Unterlagen miissen beim Garantie- und Wartungsservice des
Unternehmens vorgelegt werden.

2. Sollten wahrend der Nutzung Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte umgehend
an unser Unternehmen, damit wir Ihnen zeitnah einen prazisen und schnellen techni-
schen Supe/ort und Wartungsdienstleistungen anbieten kénnen.

3. Ab dem Verkaufsdatum gilt fir das Produkt eine einjahrige kostenlose Garantie und
ein Iebenslanﬁer Wartungsservice mit dem ,Zertifikat* oder der Rechnung, wenn das
Produkt trotz korrekter Installation und Verwendung gemafR den Spezifikationen defekt
oder beschadigt ist.

4. Das Innere des Produkts nicht selbst demontieren, um unnétige Schéden zu vermei-
den. Sollte man feststellen, dass die Verwendung aufgrund von Qualitatsproblemen be-
eintrachtigt ist, unseren Kundendienst oder unseren autorisierten Handler versténdi(?en.
5. Ab Kaufdatum wird das Produkt innerhalb eines Jahres bei tatsachlicher Beschad-
igung oder Funktionsstérung aufgrund von Qualitatsproblemen vom Unternehmen
kostenlos repariert.

Eé.ol_el_?_%nslanger Service vom Hersteller: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT
Hinweis: Jeder schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang mit dem Produkt
aufgetreten ist, sollte dem Hersteller und der zustandigen Behdrde des Mitgliedstaats
gemeldet werden, in dem der Anwender bzw. Patient ansassig ist.

Luftdruck-Grenzwert An einem kiihlen und trockenen Ort lagern

Feuchtigkeitsgrenzwert Achtung: Anweisungen (Wamnungen) sorgfaltig lesen

BB

Temperaturgrenzwert Gebrauchsanweisung beachten

Medizinprodukt konform mit der Verordnung (EU)
2017/745

BiEsiele!
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AN Vor Sonneneinstrahlung geschiltzt lagern Produktcode
a
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EE Vertreter in der "
Gemeinschaft Importiert von
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GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es gelten die standardméRigen 12-monatigen Gima B2B-Garantiebedingungen.

EAAHNIKA

NMPOBAEMOMENH XPHZH

Ta oTaTw opou €ival IaTPIKE TTPOIOVTA TTOU XPNOIUOTIOIOUVTAI Yia TNV avapTnon QIGAWY
TTOU TTEPIEXOUV EVOOPAERIO UYPE i} PAPHPOKA TO OTTOIO XOPNYOUVTQl O€ OOBEVEIG.

1. O8nNyo6g eyKaTdoTOONG

1. EykatdoTtaon Tng Katw pdRdou otn Bdon.

* ZuvdéaTe TNV KATW PARd0 OTn BAon Pe Ta 5 OKEAN XPNOIUOTIOIWVTOG TIG BIGES KAl
OTEPEWOTE TNV.

2. EykatdoTaon Tou TAAOTIKOU S5iokou oTnV KATWw pdpsdo.

* JuvdEaTe ToV DIOKO GTNV KATW PARSO XPNOIUOTIOIWVTAG TIG BIOEG KOI OTEPEWTTE TOV.
3. EykardoTaon tng avw pdpdou oTov dioko.

* ZuvOEOTE TNV Avw PARSO aTov TTAACTIKG BIOKO XPNOIMOTIOILVTAG TIG BidES Kal
OTEPEWOTE TNV.

4. EykardoTaon Twv 4 AyKIGTPWV OTNV KOPUPH.

« Eiodayete Ta 4 dykioTpa oTNV KOpUPr NG avw pd?%éou.

2. T#érrog XpAong

2.1 Tp61rog pUBPIoNG TOU UYoug
PuBuioTe 10 napla%)ecpépsvo KOUWTTi, TTPOOAPUOCTE TO OTATW 0POU OTO KATAAANAO Uwog
Kal eAEyETE av ol Bideg eival o@iypéveg. To oTatw opou gival TTAEOV €TOIUO YIa XpRon.

T MepIOTPEPOPEVO KOUNTTI

3. Zuvtiipnon
1. MpokeIpEVou n Xpon Tou OTATW 0poU va YiVETAI HE AOPAAEIQ, Eival ATTAPAITNTO VA
EKTEAEITE EAEYXOUG AO@OAEIaG. ZuvioTATal va EAEYXETE TO TPOXAAOTO KABE £81 Urveg
TIPOKEIPEVOU va dlacpalieTal 6T oI CUVOETEIG DeV gival XOAAPEG Kal OTI OAEG Ol
EVEPYEIEG TTPAYUATOTTOIOUVTAI OPOAG.
2. Otav 1o 0T1aTW 0poU TTAANIWOEI KAl GUPTTANPWOEI KATTOIO XPOVIKO dIGaTNUa XPrang,
T METAAAIKG PEPN TOU OTATW OpoU Kal T TTAQCTIKG pépn Tou TTAQICioU OTTO avogEidwTo
ATOGAI UTTOPOUV VA avaKUKAWBOoUV.
3. ATToQUYETE YPATIOUVIEG OTO TTAVEA HE QIXUNPG AVTIKEIPEVA 1) paxaipia KATA TN
didpkeia g XpNang, kai kabapiCeté 1o ouxva WaTe va dlatnpeital kabapo kai aTeyvo.
4. Eav 10 mavel AepwBei kard AaBog, cuviaTdral va 1o KaBapidete. Mn xpnoipoTolgite
AaAKOAIKG A SIaBPpwTIKA XNUIKA yia TOV KaBapIGud Tou oTaTw 0pou, Kabwg Ba
Gxgpanmsl’ OKOUPIA GTNV £MQAVEIQ ATTO AVOEEIBWTO ATTAAIL
5. EAEyXETE TOKTIKA TOUG TPOXOUG YIO VO ATTOPUYETE XTUTIAHATA 1} UTTEPPOPTWAN TTOU
UTTOPEI VA TTPOKAAEGOUV CNUIG 0TOUG TPOXOUG.
6. ATrayopeUeTal va TTatdTe pe dUvapn 1o @PEVO BIOTI PTToPEi va TTPoKANBEi ¢nuid aTo
oUoTNUa QPEVAPIoHATOG.
7. H @Bopd TnG €TMIPAVEIG TwV EAACTIKWY TWV TPOXWV PTTOPE] va dIaTmoTwoEl péow
OTITIKOU eAEyXou. OpIoPEVA VAPATA KOl GAAG UAIKG PTTOPET VO GUOCWPEUTOUV Kal va
TUAIXTOOV YUPW QIO TOUG TPOXOUG, AQAIPETTE TA HTTOUAGVIA Kl TAl TIAGIHABI TwV
TPOXWV, KaBapioTe TN BpwiId Kal EAEYETE vV TO POUAEHAV TOU TPOXOU EXEI UTTOOTET nuId.
v Ta eEapTAMATA OEV £XOUV UTTOOTEI (NI, UTTOPEITE VO TO ETTAVOCUVAPUOAOYHACETE KAl
Va T XPNOIPOTIOINOETE.
8. EQv o1 Tpoxoi £Xouv uTrooTei @Bopda AGYw TNG HOKPOXPOVIG XProNG TOUG, UTTOPEITE
va ToUG avTIKATAOTAOETE £MRERaIIVOVTAG TTAVTa OTI T UTTOUAGVIA Kal Ta Trcxiud a
TWV agOvVWV eival owoTa ouvdedepéva. EQv eival duvaro, XpnaIUOTIONOTE POOEAEG 1
aolg;a)\lonkd Tagipadia Tpokelpévou va diukoAuvBei autn Tn dladikagoia,
9. lNa Toug TPOXOUG TTou dIABETOUV PPEVO, Eival ATTAPAITNTO Va ETTIBERAILVETE TAKTIKA TN
owaTA AeIToupyia Twv @pévwy. EAEYXETE Ta @péva pia @opd TNV NUEPQ ) TTPIV aTré KABE
Xprion. lNa Ta oTa1w 0poU Tou SIABETOUV TIOAAATTAOUG TPOXOUG HE PPEVO, HOVO O £vag
TPOXOG PPEVOU PTTOPET VO KAEIDWOET TN Popd. AOKIPAOTE VO OTTPWEETE TO OTATW OPOU
yia va eAEyEeTe TNV aTroTEAEOPATIKOTNTA TOU KGBE TpoXoU Pe Ppévo. Eav n Aeitoupyia
TOU QPEVOU OTTOTUXEI AOYW PBOPAG 1) {NMIGG OTOUG TPOXOUG, AVTIKATOOTAOTE APECWG
TOUG TPOXOUG Kall £TTEITA {OVABOKIPACTE TO GUCTNHA QPEVAPIOHATOG.
10. EQv 0 unxaviopo6g Tou OUCTAUATOG GPEVOPITUATOG TOU TPOXOU UTTOOTE! NI
Kal TO QPEVO TTPETTEI VO ETTIOKEUACTEI I VO AVTIKATOOTOBEI, ETTIKOIVWVACTE PE TO
THAMA EGUTTNPETNONG PETA TNV TTWANGCN TNG ETAIPEING PAG ) PE Evav sgoumo&nr]pévo
AvTITTPOOWTTO. KABe popd TTou yiveTal avTikaTdoTaon Twv @PEVwY, N amédoon Tou
PEVAPITUATOG TWV TPOXWY TTPETTEI VO ETTAVEAEYXETAI.
. Zuokeuaoid, Metagopd, ATroBrikeuon
1. H ouokeuaoia Tou 0TaTW 0poU TTpaypaToTroleital ue Baon Tn oluBacn r Tig
TTPOJBIaYPAPEG TOU TTPOIOVTOG.
2. ATTOQUYETE QTTOTOPEG KIVATEIG Kal Bialoug Kpadagpoug Kal TIpogTaTeloTe TO
avogeidWTO OTATW OpPOoU ATTO TO NAIOKS GWG Kal aTTd TN BPOoxXH KATtd Tn PETAPopd Tou.
3. To oTatw opoU TIPETTEl va aTTOBNKEUETAI
a) ©eppokpaaia TepIBaAAovTog: -40°C ~ +70°C.
b) ZxeTikr uypaoia: < 95%.
¢) ATpoo@aipikn Trieon: 500 hPa ~ 1060 hPa.
5. MéyioTo @oprtio
AyKIOTPA: PEYIOTO QOPTIO wu K&Be aykioTpo 3kg
Aiokog: péyioTo goptio 10kg
AaBR: peyioTo goptio 10kg
ZuvoAikn Karaokeun: péyioto @oprio 32kg
6. E§utrnpéTnon pera Tnv TwAnon
1. ®UAGETE Ta €yypaga Kal Ta TIHOAGYIA TTOU GUVODEUOUV TO TTPOIOV, KABWG Eival
aTapaiTNTA O€ TIEPITITWAON XProNg TG €yyUNONG Yid TN GUVTAPNGN TOU TTPOIGVTOG.
2. EQv QVTIPETWTTIOETE OTTOIOdNTIOTE TTPOBANUA KATA TN XPrOT, ETTIKOIVWVAGTE £yKAIPA
UE TNV ETAIPEING YOG, TTPOKEIPNEVOU VA OOG TTAPEXE! AKPIPN Kal GUEDT TEXVIKH UTTOOTAPIEN
Kal UTINPECIEG OUVTIPNOT)G.
3. EQv TO TIpOIoV OTIA0E! 1) UTIOOTE! CUIG TTapd T OWOTH £YKATAOTACH KAl XPrioT GUPQWVa
HE TIG 0BNYiEg, TTAPEXETAI DWPEAV EYYUNOT EVOG £TOUG OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, KaBwg
kai Sia Biou GEPRIG KATOTTIV ETTIOEIGNG TOU OXETIKOU «TTIOTOTIOINTIKOU ) TIMOAOYIOU.
4. Mnv a1roouvapuoAoYEiTe l]__gévm 0QG TNV E0WTEPIKA IGTagn autou Tou TTPOIOVTOG YIa
va ammo@UyEeTe TUXOV {nuid. EQv SIOTTIOTWOETE OTTOIOO0NTTOTE EAGTTWHA 60OV apopd
TNV TIOIOTNTA, ETTIKOIVWVIOTE PE TO THANA EGUTTNPETNONG PETG TNV TIWANON 1} e TOV
££0UCI000TNUEVO QVTITTIPOOWTTO YOG,
5. Edv, evTdg evdg £Toug atrd TNV nUEPOUNVia ayopdg, To TTPOIGV TTapouaIdaoEl KATToIa
BAGBN A dev Acitoupyei CwoTd Adyw TTPOBAARNATOG TTOIGTNTAG, N ETAIPEIN TTAPEXEI GTOUG
XPNOTES BWPEAV ETTIOKEUN TOU npo’f()vmﬁ.
6. A Biou oepPIg atmd Tov kataokeuaoTr: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD
MapartiApnon!: Otroi0dATTOTE GOBaPO ATUXNHA OE OXECN WE TO TTPOIOV TTPETTEI VO
AVOQEPETAl OTOV KATAOKEUATTH Kal GTNV appodia apyxf Tou KpAaToug péAoug 6Trou gival
EYKATEOTNPEVOG O XPAOTNG /KAl 0 a0OEVAG.

Opio aTHOCaIPIKrG TriEoNG AiampeiTal o€ 5pOCEO K OTEYV6 TEPIBAAOY

Opio uypaciag Mpocox: SIaBAGTE TIPOTEKTIKG Tig 0BNYieS (voTaTEIS)

=1i=Y

Opio Bepokpaciag AiaBAoTe TpOGEXTIKG TIG 0BNYiES Xpriong
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MAGYAR

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az infuziés (1V) allvanyok vagy oszlopok olyan orvostechnikai eszk6z6k, amelyeket in-
travénas folyadékokat vaﬁy gyogyszereket tartalmazo infuziok felakasztasara terveztek,
amelyeket a betegnek kell beadni.

1. Telepitési utmutaté

1. Szerelje fel az als6 rudat az alapra.

» Csavarokkal csatlakoztassa az als6 rudat az 5 labas alaphoz, és régzitse.

2. Szerelje fel a miianyag platformot az alsé rudra.

« Csavarokkal csatlakoztassa a platformot az alsé részhez, és rogzitse.

3. Szerelje fel a fels6 rudat a platformra.

« Csavarokkal csatlakoztassa a fels6 rudat a mianyag platformhoz, és régzitse.

4. Szerelje fel a 4 kampoét feliil. .

* Helyezze be a 4 horgot a fels6 rud tetejére.

2. Hasznalati méd

2.1 A magassag beadllitisanak médja . . -
Allitsa be a gombot, allitsa be az infuzids allvanyt a megfelel6 magassagra, ellenérizze,
hogy a csavarok meg vannak-e huzva és hasznalatra keszek-e.

T~ Gomb

3. Karbantartas

1. Az infuzids allvany biztonsagos hasznalata érdekében rendszeres biztonsagi
ellendrzéseket kell végezni az oszloEon. Javasolt félévente ellenérizze, hogy a csatla-
kozasok megfeleléek és a mikddnek.

2. Amikor az infuzios allvany kerete elhasznalodik, és elér egy bizonyos szervizelési
ido’t,ha fékm részei és a rozsdamentes acél medencekeret mianyag részei Ujrahaszn-
osithatok.

3. Hasznalat kdzben kertilje a panel karcolasat éles eszkdzokkel vagy késekkel, és
rendszeresen tisztitsa meg, hogy tiszta és szaraz maradjon.

4. Ha a panel véletlentl foltos Iesz,ljlavasolt megtisztitani. Ne hasznaljon Iigos vagy
korroziv vegyszereket az infuziés allvany tisztitdsahoz, mert az a rozsdamentes acél
fellletének rozsdasodasat okozza. B R

5. Rendszeresen ellendrizze a kerekeket, hogy elkerlilje az Gtéseket vagy a tulterhelést,
amitél a kerekek karosodhatnak.

6. Fékezés soran tilos eréltetni a kerekek fékezését, mert ez karositja a fékrendszert.
7. A kerék gumiabroncs felliletének kopasa vizualis ellenérzéssel kimutathatd.
El6fordulhat, hogy fonaldarabkak és egyéb lerakodasok tekerednek a kerekekre, ezért
tavolitsa el a kerék csavarjait és anyait, takaritsa fel a tormeléket, és ellendrizze, hogK
a kerékcsapagy sérllt-e. Ha az alkatrészek nem sériltek, akkor Ujra 8sszeszerelheto
és hasznalhatok.

8. A kerékcserét a hasznalat ideje, a kopas és elhasznalddas fokozata jelzi. Kerékcsere
soran ellendrizze, hogy a tengelyek csavarjai €s anyai jol 6ssze vannak-e szerelve

és megfelel6en csatlakoznak. Lehet6ség szerint hasznaljon rogzit6 alatéteket vagy
anEékat a folyamat megkonnyitésére.

9. Ellendrizze rendszeresen a fékkel felszerelt kerekeket, hogy a fékek megfeleléen
miikodnek-e. Naponta egyszer, vagy minden hasznalat el6tt ellenérizze a fekeket. Tébb
feékgorgovel ellatott infuzios allvany esetén egyszerre csak egy fékgorgé rogzithet,
ami lehet6vé teszi, hogy megprobalja tolni az infuzios allvanyt, és ellenérizze, hogy az
egyes gorgok fékteljesitménye jo-e. Ha a fék a kerekek kopdsa vagy sériilése miatt
nem megfeleld, akkor azonnal cserélje ki a kereket, majd ellendrizze Ujra a fékrendsz-
ert.

10. Ha a kerék fékrendszerének mechanizmusa sériilt, és a fék javitasra vagy cserére
szorul, akkor keresse fel az értékesités utani tigyfélszolgalatot vaEy a cégunk altal
biztositott hivatalos viszonteladot. Fékcserekor ellenérizze a kerekek fékteljesitményét.
4. Csomagolas, szallitas, tarolas

1. Arozsdamentes acél infuzios allvany csomagolasa a szerz6dés vagy a termékszabv-
any szerint torténik.

2. Arozsdamentes acél infuzios allvany szallitasa soran kerdlje a kitédulast, az erés
rezgéseket, valamint a napfényt és az es6t.

3. Az infuzids allvanyt a kovetkez6képpen kell tarolni:

a) Kornyezeti hémérséklet: -40 °C ~ +70 °C.

b) Relativ paratartalom: < 95%.

c) Légkori nyomas: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. Maximalis terhelés

Kampok: max. terhelés minden kampoén: 3 kg

Szivattyutalca: max. terhelés: 10 kg

Fogantyu: max. terhelés: 10 kg

Telées szerkezet: max. terhelés: 32 kg

6. Ertékesités utani iigyfélszolgalat

1. Orizze meg a %éphez mellékelt dokumentumokat és a termék szamlait, és a cé
garanciélis vagy karbantartasi munkai esetén mutassa fel ezeket a dokumentumokat.

. Ha barmilyen probléma meril fel a hasznalat soran, akkor idében vegye fel a kapc-
solatot cégunkkel, hogy id6ben pontos és gyors miiszaki tamogatast és karbantartasi
szolgaltatasokat nyuthassunk.

3. Ha a termék a specifikacionak megfelel telepités és hasznalat ellenére eltérik vagy
megsérl, akkor az értékesités datumat kdvetd egy éven beldl ingyenes garanciat és
élet oslszig tarté karbantartasi szolgaltatast élvez a ,tanusitvany” vagy szamla bemuta-
tasaval.

4. A szukségtelen karok elkeriilése érdekében ne szerelje szét a termék belsd eszkozeét.
Ha Ugy talalja, hogy min6ségi problémak befolyasoljak a termék hasznalatat, kérjuk,
forduljon értekesites utani szerviziinkhéz vagﬁ hivatalos markakeresked6énkhoz.

5. A vasarlas datumatoél szamitva, ha a termek egy éven belll minéségi problémak miatt
valéban megsériil, vagy nem mikddik megfeleléen, a vallalat ingyenes javitast biztosit
a felhasznaloknak.

6. Elettartamra sz6l6 gyartéi tigyfélszolgalat: JIANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIP-
MENT CO LTD

Megjegyzés: Az eszkdzzel kapcsolatban bekovetkezett minden sulyos balesetet
jelenteni kell a gyartonak, valamint azon tagallam illetékes hatosaganak, amelyben a
felhasznald és/vagy a beteg tartozkodik.

Szaraz, hiivds helyen tarolandé

Légkéri nyomas hatérértéke ?

Figyelem: Figyelmesen olvassa el és kvesse a
hasznalati utasitasokat (figyelmeztetéseket)

Nedvességtartalom hatarérték A
-
/Y Homérsékleti hatérértsk [

Olvassa el a hasznalati utasitasokat

Orvostechnikai eszkdz Az (EU) 2017/745 rendeletnek megfelelé
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Tételszam Gyarts

Meghatalmazott képvisels az Eurépai Kizosségben Importals

Egyedi eszkbzazonosits

L@ EE

Gyartasi détum

GIMA GARANCIA FELTETELEI .
A STANDARD 12 HONAPOS GIMA B2B GARANCIA ERVENYES.

POLSKI
ZAMIERZONE ZASTOSOWANIE

Statywy lub stojaki na kropléwki to wi/robi/< medyczne przeznaczone do zawieszania
workéw zawierajacych ptyny do kroplé lub leki, ktore nalezy poda¢ pacjentowi.

owel
1. Zamontuj dolny pret do podstawy.

« Pofagcz dolny Ipret Z piecionozng podstawg za pomocg $rub i przymocuj.
2. Zamontuj p astikowe1 potke na dolnym precie.

* Przymocuj potke do dolnego preta za pomoca $rub i przymocu;.

3. Zamontuj gorny pret do potki.

« Polacz gorny Eret z Elastikowq potkg za pomoca $rub i przymocuj.

4. Zamontuj 4 haczyki na gérze.

* Wtéz 4 haczyki na gérng czes$¢ gornego preta.

2. Sposo6b uzycia

2.1 Spos6b regulacji wysokosci ) o

Dokre¢ pokretto, ustaw stojak na kropléwki na odpowiednig wysoko$¢, sprawdz, czy
$ruby sg dokrecone — gotowe do uzycia

T Pokretto

3. Konserwacja ) ) ) ) )

1. Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie stojaka na kropléwki, nalezy regularnie prze-
prowadzac jego przeglady techniczne. Zaleca sie sprawdzenie, co sze$¢ miesiecy, czy
potfaczenia nie ulegty poluzowaniu i czy operacje moga by¢ wykonywane poprawnie.
2. Po uptywie okreslonego czasu uzytkowania, gdy rama stojaka na kroplowki sie
zuzyje, jego metalowe i plastikowe elementy mogg zosta¢ poddane recyklingowi.

3. Czesto oczyszczac i osuszac¢ wozek, aby utrzymywac go w stanie statej czystosci
Do czyszczenia nie uzywac przyrzadow o ostrych krawedziach lub nozy, aby unikngé
zarysowania panelu.

4. W przypadku przypadkowego zabrudzenia wozka, nalezy go oczysci¢. Nie uzywaj
alkalicznych ani zrgcych srodkow chemicznych do czyszczenia stojaka na kroplowki —
mogg one spowodowac rdzewienie powierzchni ze stali nierdzewnej.

5. Regularnie sprawdzac¢ kétka i unika¢ uderzenia o nie lub ich przecigzenia, aby
unikngé uszkodzenia.

6. Zakaz wymuszania hamowania kotek, aby unikng¢ uszkodzenia systemu hamowa-
nia.

7. Zuzycie gumowej powierzchni kota moze by¢ stwierdzone w drodze kontroli
wzrokowee'(. W przypadku owiniecia sig¢ wtdkien i innych materiatdw wokat kota, usungé
$ruby i nakretki kota, oczysci¢ z zanieczyszczen i sprawdzic, czy tozysko kota nie
ulegfo uszkodzeniu. Jezeli czgsci nie ulegly uszkodzeniu, ponownie je zamontowac i
kor\}\t)muowaé uzywanie.

8. W zaleznos$ci od okresu eksploatacji, zuzycia i zmeczenia materiatow, kota mozna
wymieni¢. Upewnic sie, ze sworznie i nakretki osi zostaty umiejscowione i zamocowane
poprawnie. W miarg mozliwosci, uzy¢ podktadek blokujgcych lub nakretek blokujacych,
aby poméc sobie w wykonaniu czynnosci. )

9. przy]padku kotek wyposazon%ch w hamulce, nalezgl regularnie sprawdzac, czy
hamulce funkcjonujg poprawnie. Raz dziennie lub przed kazdym uzyciem sprawdzi¢
hamulce. W stojakach na kropléwki wyposazonych w kilka kéfek z hamulcem, mozna
zablokowac tylko jedno z nich jednoczesnie. Pozwoli to przetestowa¢ mozliwosé prze-
sunigcia stojaka i sprawdzi¢ skutecznosé hamulca w kazdym z kotek. Jezeli hamulec
nie funkcjonuje oFrawnie, z powodu zuzycia lub uszkodzenia kotek, nalezy natych-
miast wymieni¢ kétka i ponownie przetestowac system hamowania.

10. Jezeli mechanizm systemu hamowania kétka ulegnie uszkodzeniu i kotko wymaga
naprawy lub wymiany, skontaktowac si¢ z posprzedazowym dziatem serwisowym lub z
autoryzowanym sprzedawca. Przy kazdej wymianie kota nalezy sprawdzi¢, czy hamul-
ce kotek funkcjonujg poprawnie.

4. Pakowanie, transport i przechowywanie . . .

1. Pakowanie stojaka na kropléwki ze stali nierdzewnej odbywa sie zgodnie z umowag
lub norma produktu.

2. Unikaj gwattownych wstrzgsow, drgan i chron przed dziataniem promieni stonecznych
oraz deszczu podczas transportu stojaka na kropléwki ze stali nierdzewnej.

3. Stojak na kropléwki nalez przechowdywaé w nastepujgcych warunkach:

a) Temperatura otoczenia: -40°C ~ +70°C.

b) Wilgotno$¢ wzgledna: < 95%.

c) Cisnienie atmosferyczne: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. Maks. obcigzenie

Haczyki: maksymalne obcigZenie kazdego haczyka 3 kg

Pdétka na pompe: maksymalne obcigzenie 10 kg

Uchwyt: maksymalne obcigzenie 10 kg

Cata konstrukcja: maksymalne obcigzenie 32 kg

6. Serwis posprzedazowy

1. Nalezy poprawnie przechowac faktury i dokumentacje zatgczong do produktu, gdyz
beda one wymagane w przypadku koniecznosci skorzystania z warunkow gwaran-
cyj\r;\}/ch lub wykonania konserwacji na produkcie.

2. W przypadku wystgpienia jakiegokolwiek problemu podczas uzywania, natychmiast
skontaktowac sie z naszg firmg, aby uzyskac szybkg i precyzyjng pomoc techniczng
oraz wykonaé konserwacje.

3. W prz?/padku uszkodzenia lub zniszczenia wynikajgcego z nieprawidtowej instalacji
lub niewfasciwego uzycia, produkt jest objety gwarancjg na jeden rok, liczac od dnia
sprzedazy, oraz dozywotnig obstugg serwisowa, pod warunkiem okazania wymagane;j
dokumentacii lub faktury. ) ]

4. Nie demontuj samodzielnie wewnetrznego mechanizmu tego produktu, aby uniknaé
niepotrzebnych uszkodzen. Jesli zauwazysz, ze dziatanie produktu jest zaktécone z
powodu probleméw jakosciowych, skontaktuj sie z naszym dziatem obstugi posprze-
dazowej lub autoryzowanym dystrybutorem.

5. W przypadku uszkodzenia lub nieprawidtowego funkcjonowania spowodowanego
problemami z jako$cig, podczas okresu gwarancyjnefgo iczonego od dnia zakupu,
produkt zostanie darmowo naprawiony przez naszg firme.

6. Serwisowanie jest zapewniane przez producenta przez caty okres zycia produktu:
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JIANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

Uwaga!: Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zglosic’:/i)roducentowi i
wiasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego, w ktérym uzytkownik i/lub pacjent majg
miejsce zamieszkania.

Granica ciénienia atmosferycznego Przechowywat w suchym miejscu

Granica wilgotnosci Ostrzezenie — Zobacz instrukcje obstugi

Sl 2

Granica temperatury Przeczytaj instrukcje uzytkowania

Wyréb medyczny zgodny z rozporzadzeniem (UE)
2017745

Bissiolke!
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m

Wyreb medyczny

2z dala od $wiatta

Kod produktu
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Europejskiej Importer
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Unikalny identyfikator urzadzenia Data produkdji

WARUNKI GWARANCJI GIMA
Obowigzuje standardowa 12-miesigczna gwarancja Gima B2B.

ROMANA

UTILIZARE PREVAZUTA

Stativele sau barele pentru perfuzie (1V) sunt dispozitive medicale concepute pentru
agatarea pungilor care contin lichide intravenoase sau medicamente ce trebuie admini-
strate pacientului.

1. Ghid de instalare

1. Instalati tija inferioara la baza.

« Conectati tija inferioara la baza cu 5 picioare folosind suruburi si fixati-o.

2. Instalati platforma din plastic pe tija inferioara.

« Conectati platforma la partea inferioara cu suruburi si fixati-o.

3. Instalati tija superioara pe platforma.

« Conectati tija superioara la platforma din plastic folosind suruburi si fixati-o.

4. Instalati cele 4 cérlige in partea de sus. .

« Introduceti cele 4 carlige in partea de sus a tijei superioare

"o

2. Metoda de utilizare

2.1 Utilizati metoda de reglare a inaltimii

Reglati butonul, suportul de perfuzie la inaltimea corespunzatoare si verificati daca
suruburile sunt stranse si gata de utilizare.

T~ Buton

3. Intretinere
1. Pentru a utiliza in siguranta stativul pentru perfuzii, este necesar sa efectuati verifi-
cari regulate de siguranta ale acestuia. Se recomanda sa 1l verificati o data la sase luni,
pentrula va asigura ca racordurile nu sunt slabite si toate manevrele se pot executa
normal.
2. Cand cadrul stativului pentru perfuzii se uzeaza si ajunge la o anumita perioada de
service, partea metalica a barei de perfuzie si partile din plastic ale cadrului bazinului
din otel inoxidabil se pot recicla.
3. Evitati zgarierea panoului cu instrumente cu muchii ascutite sau cu bisturie si
curatati-l frecvent, pentru a-I pastra curat si uscat.
4. In caz de patare accidentala a panoului cu murdarie, se recomanda curatarea
acestuia. Nu utilizati substante chimice alcaline sau corozive pentru curatarea stativului
pentru perfuzii, deoarece acestea vor cauza ruginirea suprafetei din otel inoxidabil.
5. Verificati cu regularitate rotile pivotante evitand ciocnirea sau suprasolicitarea acesto-
ra, ce ar putea cauza avarierea rotilor pivotante.
6. Se interzice fortarea franarii rotilor pivotante pentru a frana, o astfel de manevra duce
la avarierea sistemului de franare.
7. Uzura suprafetei cauciucate a rotilor se poate observa printr-o examinare vizuala.
Este posibil ca unele fire de ata sau alte reziduuri sa se Infagoare n jurul rotii. In acest
caz, scoateti suruburile si piulitele rotii, curatati-o de reziduuri si verificati daca rulmentul
rotii s-a avariat. Daca piesele nu sunt avariate, acestea pot fi reasamblate si utilizate.
8. In functie de timpul de utilizare, de uzura si de consum, decideti daca roata pivotanta
trebuie inlocuita. La nevoie, inlocuiti rotile si asigurati-va ca suruburile si piulitele sunt
bine asamblate si imbinate. Dac& este posibil, folositi saibe de blocare 'sau contrapiulite
pentru a facilita aceasta procedura.
9. Pentru rotile pivotante prevazute cu frane, trebuie sa verificati cu regularitate daca
franele functioneaza corect. Verificati franele o data pe zi sau inainte de fiecare utiliza-
re. Pentru un stativ pentru perfuzii echipat cu mai multe roti de franare, doar o singura
roata de franare poate fi blocatad pe rand, ceea ce va va permite sa incercati sa imping-
eti stativul si sa verificati daca performanta de franare a fiecarei roti este buna. In caz
de functionare deficitara a franei din cauza uzurii sau avarierii rotilor, inlocuiti imediat
rotile si apoi testati din nou sistemul de franare.
10. In cazul in care mecanismul sistemului de franare al rotii pivotante este avariat, iar
fréna trebuie reparata sau inlocuita, va rugam sa va adresati departamentului nostru
de asistenta post-vanzare sau unui reprezentant autorizat de compania noastra. Ori de
céte ori se inlocuiesc franele, trebuie sa se testeze din nou eficienta de franare a rotilor
pivotante.
4. Ambalare, transport, depozitare
1. Ambalarea stativului pentru perfuzii din otel inoxidabil se efectueaza conform con-
tractului sau standardului produsului.
2. Evitati transportul fortat si vibratiile puternice in timpul transportului stativului pentru
gerfuzii din otel inoxidabil si protejati-l de lumina soarelui si de ploaie.

. Stativul pentru perfuzii ar trebui depozitat:
a) Temperatura ambianta: -40°C ~ +70°C.
b) Umiditate relativa: < 95%.
c¢) Presiune atmosferica: 500 hPa ~ 1060 hPa.
5. Sarcina max
Carlige: sarcina maxima pentru fiecare carlig 3 kg
Tava pompa: greutate maxima 10 kg
Maner: greutate maxima 10 kg
Structura totald: greutate maxima 32 kg

GINA
6. Asistenta post-vanzare

1. Pastrati In siguranta documentele care insotesc aparatul si factura de achizitionare
a acestui produs, deoarece va trebui sa prezentati aceste documente in momentul in
care compania efectueaza operatiuni de garantie si intretinere a produsului.

2. In cazul in care intampinati vreo problema de utilizare a produsului, adresati-va din
timp companiei noastre, in asa fel incat compania noastra sa va poata oferi cat mai
curand cu putinta asistenta tehnica rapida si precisa si servicii de intretinere.

3. Produsul beneficiaza, din momentul vanzarii, daca produsul este defect sau avariat
n ciuda instalarii si utilizarii corecte conform specificatiilor, de o garantie gratuita de
un an si de servicii de ntretinere pe toata durata de viata utild, cu conditia prezentarii
Jcertificatului” sau facturii.

4. Nu dezasamblati singur dispozitivul intern al acestui produs pentru a evita deterio-
rarea inutila. In cazul in care constatati ca utilizarea este afectata de probleme legate
de calitate, va rugam sa contactati departamentul nostru de service post-vanzare sau
distribuitorul nostru autorizat.

5. In termen de un an de la data achizitionarii, daca produsul este intr-adevar defect
sau nu functioneaza corect din cauza unor probleme de calitate, compania va oferi
utilizatorilor o reparatie gratuita a produsului.

6. Intretinere pe toata durata de viata utild, asigurata de producatorul: JJANGSU
SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD

Atentie!: Orice incident grav ce s-a produs si a implicat dispozitivul trebuie raportat pro-
ducatorului si autoritatii competente pe teritoriul statului membru in care este domiciliat
utilizatorul si/sau pacientul.

Limita de presiune atmosferica A se pastra intr-un loc racoros i uscat

Atentie: Citifi si respectati cu atentie instructiunile

Limité de umiditate (avertismentele) de utilizare

e

Limita de temperatura Cititi instructiunile de utilizare

Dispozitiv medical conform cu Regulamentul (UE)

Dispozitiv medical 2017/745
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TERMENI DE GARANTIE GIMA
SE APLICA GARANTIA STANDARD GIMA B2B DE 12 LUNI.

SVENSKA
AVSEDD ANVANDNING

Intravendsa (V) stativ eller sténger ar medicintekniska produkter som ar utformade for
att hanga upp pasar som innehaller intravendsa vatskor eller lakemedel som behdver
administreras till en patient.

1.Installationsguide

1. Montera den undre stangen pa basen.

Fast den nedre stént?en pa 5-fotsbasen med skruvar och fixera den.

2. Montera plastplattformen pa den nedre stangen.

« Anslut plattformen till den lagre med skruvar och fixera.

3. Montera den Ovre stangen pa plattformen.

« Fast den 6vre stangen pa plastplattformen med skruvar och fixera den.

4. Montera de fyra krokarna upptill.

» Montera de fyra krokarna upptill pa den 6vre stangen.

2. Anvandningsmetod

2.1 Hur man utfor h6jdinstﬁ|lningr

Justera ratten, reglera infusionsstallet till lamplig h6jd, kontrollera om skruvarna ar
atdragna sa att enheten ar redo att anvandas.

T Ratt

3. Underhall

1. For att kunna anvanda droppstéllningen pa ett sakert satt ar det nédvandigt att
utféra regelbundna sakerhetsinspektioner av droppstangen. Det rekommenderas att
kontrollera den var sjatte manad for att sakerstélla att anslutningarna inte ar I16sa och att
all funktion fungerar normailt.

2. Nar droppstallningens ram aldras och nar en viss servicetid, kan metalldelen av
droppstallningen och plastdelarna pa ramen av rostfritt stal atervinnas.

3. Undvik att repa panelen med verktyg med vassa kanter eller knivar under anvandn-
ing, och rengdr den ofta for att halla den ren och torr.

4. Om panelen av misstag flackas rekommenderas det att rengéra den. Anvand inte
alkaliska eller fratande kemikalier for att reng6ra droppstéliningen, eftersom det kan
leda till rostbildning? pa den rostfria ytan.

5. Kontrollera regelbundet hjulen for att undvika stétar eller Gverbelastning, vilket kan
skada hjulen. o . o

6. Eiet artforbjudet att tvinga hjulen att bromsa vid inbromsning, vilket kan skada broms-
systemet.

7. Slitage pa hjulets dackyta kan upptéckas genom visuell inspektion. En del spunnet
garn och andra ansamlingar kan ha lindats runt hjulet. Ta bort hjulets bultar och muttrar,
rengor fran skrapet och kontrollera om hjulets lager ar skadat. Om delarna inte &r ska-
dade kan de monteras ihop igen och anvandas.

8. Om du beddmer att hjulet ska bytas ut utifran anvandningstid, slitage och skador, kan
du byta ut hjulen och se till att axlarnas bultar och muttrar ar ordentligt ihopsatta och
anslutna. Anvand om méjligt lasbrickor eller lasmutter for att underlatta denna process.
9. For hjul utrustade med bromsar ar det nédvandigt att regelbundet kontrollera om
bromsarna fungerar korrekt. Kontrollera bromsarna en gang om dagen eller fére varje
anvandning. For ett droppstativ utrustat med flera bromshjul kan man endast lasa ett
bromshjul I'taget. Det innebér att du kan férsdka trycka droppstallningen framéat och
aven kontrollera om bromsprestandan hos varje hjul &r bra. Om bromsfunktionen slutar
fungera pa grund av slitage eller skador pa hjulen, byt omedelbart ut hjulen och testa
sedan bromssystemet igen.

10. Om bromsmekanismen pa hjulet &r skadad och bromsen behéver repareras eller
bytas ut, vanligen kontakta var kundservice eller en auktoriserad aterforsaljare som
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tillhandahalls av vart foretag. Varje gang bromsarna byts ut maste hjulens bromspre-
standa testas pa Qtt.

4. Férpackning, Transport, Férvaring

1. Packningen av droppstallet av rostfritt stal sker i enlighet med avtalet eller produkt-
standarden.

2. Undvik sprangmarscher, valdsamma vibrationer och skydda droppstallet av rostfritt
stal mot solljus och regn under transporten.

3. IV-stéllet ska forvaras pa ft')liande satt:

a) Omgivningstemperatur: -40°C ~ +70°C.

b) Relativ Iu fuktigP et: < 95%.

c) Lufttryck: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. Maximal belastning

Krokar: maximal belastning for varje krok: 3 kg

Pumpbricka: maximal belastning 10 kg

Handtag: maximal belastning 10 kg

Allman struktur: maximal belastning 32 kg

6. Efterforsaljningstjanst

1. Vanligen bevara filerna som medféljer maskinen och fakturorna fér denna produkt
ordgnlt(ligt, och du maste visa upp dessa filer nar foretaget utfér garanti och underhall for
produkten.

2. Om det uppstar nagra problem under anvandningsprocessen, vanligen kontakta vart
féret%g i tid, sa att vi kan ge dig korrekt och snabb teknisk support och underhallstjénst-
eri tid.

3.0m ﬁrodukten fran férsaljningsdatumet gar sonder eller skadas trots korrekt installa-
tion och anvandning enligt s?emfikationen, kommer produkten att atnjuta ett ars gratis
garanti och livslang underhallsservice med "certifikat" eller faktura.

. Demontera inte den interna anordnin%en i den hér produkten sjélv eftersom det kan
leda till onddiga skador. Om du tycker aft anvéndningen paverkas av kvalitetsproblem,
kontakta var kundservice eller var auktoriserade aterforsaljare.

5. Om den fran inkdpsdatumet &r skadad eller inte fungerar normalt pa grund av kvali-
tetsgrﬁblem inom ett ar, kommer foretaget att erbjuda anvandarna gratis reparation av
produkten.

E_.I_If)ivstidsservice fran tillverkaren: JIANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO

Obs!: Eventuella allvarliga olyckor som intréffat i samband med anordningen, ska rap-
porteras till tillverkaren och den behériga myndigheten i Medlemsstaten dar anvandaren
och/eller patienten ar bosatt.

Atmosfariskt tryck Forvara pa svalt och torrt stélle

Fuktighetsgrans Varsamhet: lis anvisningarna (vamingar) noga

Temperaturgrans Lés bruksanvisningen

BB )
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Tillverkningsdatum

GIMA GARANTIVILLKOR . .
STANDARDGARANTIN PA 12 MANADER FOR GIMA B2B GALLER.

SLOVENSKI,
ZAMYSLANE POUZITIE

Inflzne (IV) stojany alebo ty€e su zdravotnicke pomécky, ktoré su navrhnuté na
zavesenie vreciek obsahujucich infuzne kvapaliny alebo lieky, ktoré sa musia podat’
pacientovi.

1. Navod na instalaciu

1. Namontujte spodnu ty¢ k zakladni.

. Sgodna tyC pripojte k zakladni s 5-nozickami skrutkami a upevnite.

2. Plastovu plosinu primontujte k spodnej ty¢i.

« PloSinu pripojte k spodnej ty¢i skrutkami a upevnite.

3. Namontujte hornu ty¢ k ploSine.

* Hornu ty¢ pripgjte k plastovej plosine skrutkami a upevnite.

4. Namontujte 4 haciky na vrchnu ¢ast.

« 4 haciky vlozte na vrchnu ¢ast hornej tyce.

2. Sgésob pouzitia
2.1 Spbésob pouzitia nastavenia vysky ) L

Nastavte gombik, nastavte infuzny stojan do vhodnej vysky, skontrolujte, &i skrutky su
utiahnuté, pripravené na pouzitie.

oo

T Gombik

3. Udrzba

1. Aby ste inflzny stojan pouzivali bezpec¢ne, je potrebné vykonavat pravidelné
bezpec€nostné prehliadky na infuznej ty¢i. Odporic¢a sa ho skontrolovat’ kazdych Sest’
mesiacov, aby ste sa uistili, ¢i pripojenia nie su uvolnené a vSetky prevadzkové ¢innosti
su normalne.

2. Ako ram infuzneho stojanu starne a dosiahne ur(':it?'; prevadzkovy ¢as, kovova Cast
infuzkrllej tyCe a plastové Casti zakladového ramu z nehrdzavejucej ocele sa mézu
recyklovat.

3. Zabrante poskriabaniu panelu zariadeniami s ostrymi uhlami alebo noZzmi pocas
pouzivania a Casto ho Cistite, aby ste ho udrziavali Cisty a suchy.

4. Ak sa panel nahodne zaspini Skvrnami, odporuca sa ho vycistit. Na Cistenie infuznej
ty¢e nepouZivajte alkalického alebo korozivne chemikélie, kioré spésobia hrdzavenie
povrchu z nehrdzavejucej ocele.

5. Pravidelne kontrolujte kolieska, aby ste zabranili narazu alebo pretazeniu, ktoré
moze spdsobit poskodenie koliesok.

6. Je zakazané vynucovat zabrzdenie koliesok pri brzdeni, spdsobi to poSkodenie
brzdného systému.

7. Opotrebovanie povrchu pneumatik kolieska sa moze zistit' vizualnou prehliadkou.
Spriadané vlakno a iné nahromadenia sa mézu omotat okolo kolieska, odstrarite

skrutky a matice kolieska, vycistite usadeniny a skontrolujte, ¢i loZisko kolieska je
poskodené. Ak Gasti nie su poSkodené, modzZete ich znovu namontovat a pouzit.

8. Posudenie, Ci je koliesko vymenené podla ¢asu pouzivania a opotrebovania.
Kolieska mézZete vymenit a uistite sa, ¢i skrutka a matice osi su dobre pripojené. Ak

je to mozné, pouzite blokovacie podlozky alebo matice, ktoré vam pomézu pri tomto
postupe.

9.V pripade koliesok vybavenych brzdami je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i brzdy
funguju spravne. Brzdy skontrolujte raz za den alebo pred kazdym pouzitim. V pripade
infuzneho stojanu vybaveného viacnasobnymi brzdovymi kolieskami, iba jedno brzdové
koliesko sa mdze zablokovat na dobu, ktora vam umozni skusit potlacit infuznu ty¢ a
skontrolovat, i jeden brzdny vykon kazdého kolieska je dobry. Ak funkcia brzdy zlyha z
dévodu opotrebovania alebo poskodenia koliesok, okamzite kolieska vymerite, a potom
znovu otestujte brzdovy systém.

10. Ak je mechanizmus brzdového systému kolieska poskodeny a brzda sa musi
opravit alebo vymenit, skontaktujte sa s nasim oddelenim popredajného servisu alebo
autorizovanym predajcom poverenym nasou spolo¢nostou. Pri kazdej vymene bfzd sa
brzdn?'/ vykon koliesok znovu musi otestovat'.

4. Balenie, preprava, skladovanie

1. Balenie infuzneho stojanu z nehrdzavejlcej ocele sa vykonava podla zmluvy alebo
Standardu vyrobku.

2. Pocas prepravy infuzneho stojanu z nehrdzavejicej ocele zabrante hrdzaveniu,
nebezpecnej vibracii a sineénému svetlu a dazdu.

3. Infazny stojan by sa mal skladovat:

a) Teplota okolia: -40 °C - +70 °C.

b) Relativna vihkost: < 95 %.

c) Atmosféricky tlak: 500 hPa - 1060 hPa.

5. Max. zat'azenie

Haciky: max. zataZenie pre kazdy hacik 3 kg

Podnos Cerpadla: max. zatazenie 10 kg

Rukovat: max. zatazenie 10 kg

Celkova konstrukcia: max. zatazenie 32 kg

6. Popredajny servis

1. Nalezite uchovajte dokumenty, ktoré dostanete so strojom, ako aj faktury pre tento
vyrobok a musite predlozit tieto dokumenty, ked spolo€nost vykonava zarucné opravy
a udrzbu vyrobku. ) )

2. Ak dojde k akémukolvek problému v procese pouzivania, v€as sa skontaktujte s
nasou spolo¢nostou, aby sme vam véas mohli poskytnut presnu a rychlu technicku
podporu a sluzby adrzby.

3. Odo dia nakupu, ak je vyrobok rozbity alebo poskodeny ako vysledok spravnej
inStalacie a pouzitia podla Specifikaccebo s nasim autorizovanym predajcom.

5. Odo dna nakupu, ak je skutotne poskodeny alebo nefunguje normalne z dévodu
problémov kvality do jedného roka, spolo€nost poskytne pouzivatelom bezplatnu
opravu vyrobku.

E_.I_Prevédzkové Zivotnost od vyrobcu: JIANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO

Oznamenie!: Akakolvek zavazna nehoda alebo uraz, ku ktorému doslo v suvislosti
s pomockou sa musi oznamit' vyrobcovi a kompetentnému organu clenského Statu, v
ktorom ma pouzivatel a/alebo pacient sidlo.

Atmosferski tiak Hraniti na suhem in hladnem mestu

Pozor: Preberite in skrbno sledite navodilom

Omejitev viaznosti
(opozorilom) za uporabo

=Y

Hranite pri temperaturi med in °C Preberite navodila za uporabo

Zdravotnicka pomécka v stlade s nariadenim (EU)

Medicinski pripomocek 2017/745
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ZARUGNE PODMIENKY GIMA _ . |
PLATI STANDARDNA 12-MESACNA ZARUKA GIMA B2B.

BBJITAPCKU
NMPEAHA3HAYEHUE

WHTpaBeHo3HuTe (IV) cTolKM unm cTbnboBe ca MeaMUMHCKM YCTPOICTBa,
npefHasHaveHn 3a okayBaHe Ha TOpPGUYKM, CbAbPXKALLM UHTPABEHO3HW TEYHOCTU 1N
nekapcTBa, KoMTo TpsibBa Aa ce npunarat Ha nauueHTa.

1. PbKOBOACTBO 32 MHCTanupaHe

1. MoHTUpaWTe AONMHUA NPT KbM OCHOBarTa.

» CBbpxeTe JONHNA NpbT KbM OCHOBATa C 5 Kpaka ¢ BUHTOBE M (hmKcupanTe.

2. MoHTupanTe nnacTtmacoBata nnatcgopmMa KbM AONHUA NPBLT.

« CBbpxeTe nnatdopmaTa KbM AONHaTa 4YacT ¢ BUHTOBE U chukcupariTe.

3. MoHTupaiTe ropHus NpbT KbM Nnatdopmara.

» CBbpiKeTe ropHMs NpbT KbM MniacTMacoBata nnatdopma ¢ BUHTOBE U nKcupanTe.
4. UHcTanupanTe 4-Te Kyku oTrope.

« [MocTaBeTe 4-Te Kyku B ropHaTa 4acT Ha ropHUs NpbT.

2. MeTtop Ha ynotpe6a

2.1 U3nonsBaiTe MeToA 3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa

Perynupaiite konyeTo, perynupaiite cTorkaTa 3a MHy3us Ha NOAXOAsLLAaTa BUCOUMNHA,
npoBepeTe Aanv BUHTOBETE ca 3aTerHatu, roToBu 3a ynotpeba.

T~ ByToH

3. Mopapbxka

1. 3a ga ce nanonssa 6e3onacHo cTorkara ¢ |V ctbnba, e HeobxoamMmo aa ce
M3BbPLUBAT PEAOBHM NPOBEPKU 3a BesonacHocT Ha cTovkaTa ¢ IV ctbnba. Mpenopbysa
ce [ia s NpoBepsiBaTe Ha BCEKU LLECT Mecela, 3a a ce YBepuTe, Ye BPb3KUTE He ca
pa3xnabeHu 1 BCUYKM onepauum ca HopMarHu.

2. Korato pamkarta c IV ctbnba octapee u 4OCTUrHE ONpeaeneH nepyoa Ha
obcnyxBaHe, MeTanHarta 4YacT Ha cToikaTta ¢ |V ctbnba n nnactmacoBuTe YacTu Ha
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pamMkaTta Ha KOpUTOTO OT HepbXkAaema cToMaHa Morat fa 6baaTt peLmknmpaHm.

3. He gpackaiiTe naHena ¢ OCTpU ypeam Unm ¢ HoOXoBe Mo BpeMe Ha ynotpeba u ro

noYncTBaiiTe YecTo, 3a Aa ro NoAAbPXKaTe YUCT U CyX.

4. Ako NnaHenbT cryvyanHo 6bAe 3aMbpCeH C NeTHa, ce NpenopbYBa Aa ro NOYUCTUTE.

He n3nonseanTte ankanHu Unm KOPO3MBHU XMMUKaIM 3a NOYMCTBaHe Ha cTonkaTta

¢ IV ctbnba, koeTo Lie AoBeae Ao obpa3yBaHe Ha pbXaa BbpXY NOBbPXHOCTTA OT

HepbXxdaema CToMaHa.

5. MpoBepsiBaiiTe Konenata pefoBHO, 3a Aa U3GerHeTe yaapw Unu npetoBapeaHe,

KOWTO LLie MPUYUHST NMoBpeda Ha konenara.

6. 3abpaHeHo e aa cnupaTe NPUHYAMTENHO Konenarta npy cnnpaHe, KOeTo e NpUYnHA

noBpeja Ha cnupayHaTa cucrema.

7. ViaHocBaHeTo Ha MOBbPXHOCTTA Ha rymMaTa Ha KOMernoTo MoXe [a ce OTKpue C

BU3yanHa nposepka. OKO0 KOMEenoTo MoXe fa Ce HamoTasiT HULLKW OT TEKCTUM U Apyrn

HaTpynBaHus, oTCcTpaHeTe GONTOBETE U raikuTe Ha KonenoTo, MoYUCTeTe oTnaabLUTE

1 NpoBepeTe Aanu narepbT Ha KONenoTo e nospeaeH. AKO YacTuTe He ca NOBPEAEHH!,

Moxe Aa 6bae crnobeHo 1 M3nons3BaHo.

8. MpeLeHsBalikv Aanv KONenoTo e 3aMEHEHO B 3aBUCUMOCT OT U3MON3BaHOTO Bpeme,

M3HOCBaHETO U pa3KkbCBaHETO, MOXETE Ja 3aMeHWTe Kornenarta u aa ce yBepute, ye

6ONTHLT M ralkUTe Ha ocKTe ca NPaBWUITHO CrNobeHn 1 CBbp3aHu. AKO € Bb3MOXHO, KaTo

NMOMOLL, B TO3U né)ouec 13non3eanTe Grnokvpalyy Wwanbu unm ranku.

9. 3a konena, obopyaBaHu CbC CKObK, € HeobxoanMo PeoBHO Aa NpoBepsiBaTe Aanu

cnupaykuTe paboTsaT npaBunHo. MNpoBepsiBaliTe cnupaykuTe BeAHBXK OHEBHO UMK

npeow Bcsika ynotpeba. 3a crovikata ¢ IV ctenba, obopyaBaHa ¢ MHOTO ClMpayHn

Korera, MoXe fia ce 3aKrioun camo eAVH CnvpayYeH MeExaHU3bM B AaeH MOMEHT, KOeTo

LLile NO3BOMM [a ce onuTaTte Aa HaTtucHeTe cToikaTta ¢ |V ctbnba u ga npoeepuTe Aanu

efiHa OT CrMpaYHNTE XapaKTEPUCTMKM Ha BCSIKO Korero e Aobpa. AKo cnvpadkarta He

paboTu nopaan M3HoCBaHe Unu noBpeaa Ha konenata, HezabaBHO cMeHeTe konenaTa u

crnep ToBa OTHOBO MpOBEpeTe cnvpayHaTta cuctema.

10. AKo MexaHM3MbT Ha CnupayHaTa cucTema Ha KONenoTo € NOBPEAEH U e

Heo6xoaMMO cnvpaykaTa Aa 6be 0TPEMOHTUPaHa UN CMeHeHa, ce CBbpXeTe C

oTaena 3a crieanpoaaxbeHo obcnyxBaHe U ¢ OTOPU3NPaH TbProBeL, OCUTypeH

OT ApY>KEeCTBOTO HU. BCcekn MbT, KOrato ce CMEHSIT CnupaykuTe, CnpavyHuTe

XapaKTepuCTUKK Ha KOMnenoTo TpsibBa Aa ce TeCcTBaT OTHOBO.

4. OnakoBaHe, TPaHCMOPT, CbXpaHeHue

1. OnakoBkaTa OT Hepbx4aeMa CToMaHa Ha cTorkata ¢ |V ctbnba e uspaboreHa

CbIMacHo [OroBopa WUiu cTaHhapTa Ha npoaykTa.

2. N3bsrsante dopcupaHe, cuUnHu Bubpauuv 1 npeanassaiTe OT ClTbHYEBa CBETNVHA U

OBbX[ N0 BpeMe Ha TpaHcnopTvpaHe cTolikaTa oT Hepbaaema ctoMmaHa ¢ |V ctenba.

3. Croiikata ¢ IV cTbnba TpsibBa fa ce cbxpaHsiBa:

a) Temnepatypa Ha nometleHue: -40°C ~ +70°C.

b) OTHocuTenHa BnaxHocT: < 95%.

¢) ATmocdepHo HansraHe: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. MakcumanHo HaToBapBaHe

Kykun: MakcMmanHo HaToBapBaHe 3a BCska Kyka 3k8

[MocTaBka 3a Momna: makcumanHo HatoBapBaHe 10 kg

Opbxka: makcumanHo HatoBapBaHe 10 kg

O6wa CtpykTypa: MakcMmanHo HatoBapBaHe 32 kg

6. Cneanponax6eHo o6cnyxBaHe

1. CbxpaHsiBanTe haninoBeTe, JOCTaBEHU C MalLMHaTa, U hakTypuTe 3a To3n

NPOAYKT NpaBuIiHO, kKaTo TpsioBa Aa rv NpeacTaBuTe, KOrato ApY>XeCTBOTO U3BbpLUBA

rapaHUMOHHa NoaApbXKa U NoAAPBKKA Ha NPOAYKTa.

2. Ako Bb3HWKHE NpobremM rno Bpeme Ha ynotpeba, ce CBbpXeTe CBOEBPEMEHHO

C OpY>XeCcTBOTO HU, 3a Aa Moxe Aa Bu npegoctaBum TouHa 1 6bp3a TexHUYecka

nogApbXKa M yCnyri no noaapbXkkaTta HaBpeme.

3. CyutaHo OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHeTo, ako NPOAYKTbT € CHYNeH Unu NOBPEAEH Npu

npaBuIieH MOHTaX M ynotpeba cnopep cneuucmkaummnTe, NPoAYKTHLT LWe ce Mon3ea ot

egHoroavliHa 6e3nnaTHa rapaHums 1 JOXWBOTHA NnoaapbxKa Cbe ,ceptudumkar” unm
akTypa.

? He pa3rno6siBaiTe BbTPELLHOTO YCTPOMCTBO HA TO3W NPOAYKT camu, 3a Aa

nsberHeTe HEHY)XHU NoBpeaun. AKo yCTaHoBUTE, Ye Npw ynotpebarta ce Habnoaasat

HenanpaBHOCTMN NMopaaw NpoGnemm ¢ ka4ecTBOTO, MOJIsl, CBbpPXKeTe Ce C HaluWs oTaen

3a obCnyxBaHe Ha KMUEHTU UNK C Hall OTOpU3UpaH NpeacTaBuTern.

5. CuuTaHo OT AaTaTta Ha 3aKynyBaHeTo, ako B AeVACTBUTENHOCT € NOBPEAEeH Unu

He paboTy HopmanHo nopaaun Npobnemun ¢ Ka4ecTBOTO B PaMKUTE Ha €[jHa roAnHa,

[OPY>XeCTBOTO LLie ocurypu Ha notpebutenute 6e3nnateH peMoHT Ha npogykTa.

6. ﬁommsomo obcnyxsaHe ot nponasoanTens: JIANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIP-

MENT CO LTD

3abenexka!: Bceku ceproseH MHUMAEHT, Bb3HWKHAN BbB Bpb3ka C U3OENWeTo, creasa

[a ce [oknaaBa Ha NPOV3BOAMTENS U HA KOMMETEHTHUSI OPraH B AbpKaBaTa YneHka, B

KOSITO € YyCTaHOBEH NOTPEOUTENSAT U/UNW NaLUEHTLT.

TPaHyLa Ha aTMOCKHEPHO HansiraHe MNaseTe Ha XNaAHo, CyXO MSICTO

BHUMaKVe: npoveTeTe UHCTpYKLMUTE

paHuua Ha BNaxHoCT
(NpeaynpexaeHuaTa) BHUMATENHO

B>

Temneparypra rpakvua KorcynTvpaliTe wHCTpykuAM 3a yroTpe6a

Sureguliuokite rankeng, sureguliuokite infuzinj stova iki atitinkamo aukscio, patikrinkite,
ar varztai priverzti, paruo$ti naudoti.

T~ Rankena

3. Priezidira

1. Norint saugiai naudoti intraveniniy infuzijy stova, reikia atlikti reguliarias infuzijy

stovo saugos patikras. Rekomenduojama jj patikrinti kas SeSis ménesius jsitikinant, kad
jungtys neatsilaisvino ir visi veiksmai normalUs.

2. Kai intraveniniy infuzijy stovo rémas pasensta ir pasiekia tam tikrg naudojimo trukme,
metaline intraveniniy infuzijy stovo rémo dalj ir plastikines neradijancio plieno pagrindo
rémo dalis galima perdirbti.

3. Nesubraizykite ploks¢iy astriais prietaisais arba peiliais ir daznai jas valykite, kad
vezimélis i$likty Svarus ir sausas.

4. Jei plokstés netycia susitepé démeémis, rekomenduojama jas nuvalyti. Nenaudokite
Sarminiy arba cheminiy medZiagy intraveniniy infuzijy stovui valyti, nes dél to neradijan-
Cio plieno pavirSius gali pradéti radyti.

5. Reguliariai tikrinkite ratukus, kad iSvengtuméte sutrenkimo ar perkrovimo, o tai gali
sugadinti ratukus.

6. Draudziama stabdant ratukais stabdyti i$ jégos, nes galite sugadinti stabdZiy sistema.
7. Raty padangy pavirSiaus nusidévéjimg galima pastebéti apiiﬂré{'us. Kokie nors vilnos
sidlai arba kitos sankaupos gali apsivynioti aplink ratus. ISimkite raty varztus ir verzles,
iSvalykite neSvarumus ir patikrinkite, ar raty guoliai néra pazeisti. Jel dalys nepazeistos,
jas galima veél surinkti ir naudoti.

8. Spresdami, ar ratukg reikia pakeisti pagal naudojimo trukme ar nusidevejima, ratus
pakeiskite ir pasirGpinkite, kad asiy varztai ir verzlés bﬂt%?eral jstatytos atgal ir pri-
verztos. Jei jmanoma, $io groceso metu naudokite poverzles ir fiksuojamasias verzles.
9. Jei ratukai jrengti su stabdZiais, reikia reguliariai tikrinti, ar stabdZiai veikia tinkamai.
Stabdzius tikrinkite kartg per dieng arba prie$ kiekvieng naudojima. Jei intraveniniy infu-
zijy stove sumontuoti keli stabdomi ratukai, tik vieng stabdoma ratukg galima uzblokuoti
vienu metu, nes taip galésite pabandyti ir pastumti intraveniniy infuzijy stova. Taip pat
patikrinkite, ar kiekvieno ratuko stabdymo savybés yra geros. Jei stabdzio veikimas
sutrinka dél raty susidéveéjimo arba pazeidimo, nedelsdami pakeiskite ratus ir i$ naujo
patikrinkite stabdiig sistema.

10. Jei ratuko stabdziy sistemos mechanizmas paZeistas ir stabdj reikia pataisyti arba
pakeisti, kreipkités j musy klienty aptarnavimo skyriy arba misy bendrovés nurode(/ta
|galiotgjj prekybos atstovg. Kiekvieng kartg keiCiant stabdZius, reikia patikrinti ratuky
stabdziy veikima.

4. Pakuoté, gabenimas, laikymas

1. Neradijancio plieno intraveniniy infuzijy stovo pakuoté pagaminta pagal sutart; ir
gaminio standartg. =~ = . L . . L .

. Gabendami neradijancio plieno intraveniniy infuzijy stova, venkite staigiy judesiy,

smarkios vibracijos ir apsaugokite nuo saulés Sviesos bei lietaus.

3. Intraveniniy infuzijy stovas turéty bati laikomas:

a) Aplinkos temperatira: -40 °C ~ +70 °C.

b) Santykinis drégnumas: < 95 %.

c) Atmosferos slégis: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. Maks. aﬁkrova

Kabliai: kiekvieno kablio maks. apkrova 3 kg

Siurblio déklas: maks. apkrova 10 kg

Rankena: maks. apkrova 10 kga(

Bendra konstrukcija: maks. apkrova 32 kg

6. Klienty aptarnavimo tarnyba

1. Tinkamai saugokite su jrenginiu tiekiamus dokumentus ir gaminio sgskaitas faktaras.

dSiugs dokumentus turite pateikti bendrovei atliekant gaminio garantinius ir priezZidros
arbus.

2. Jei naudojimo metu kyla kokiy nors problemuy, skubiai kreipkités j bendrove, kad

musy bendrové galéty suteikti jums tikslig ir greitg techning pagalbg bei laiku atlikty

aptarnavimo darbus.

3. Jei nuo pardavimo dienos gaminys sulGzta arba sugenda, nors buvo sumontuotas

teisingai ir naudojamas pagal specifikacija, pateikus ,sertifikatg” arba sgskaitg faktara,

gaminiui bus taikoma trejy mety garantija ir viso gyvenimo priezitros darbai.

. NeiSmontuokite Sio gaminio vidinio prietaiso patys, kad iSvengtumete nereikalingy
pazeidimy. Jei pamatysite, kad naudojimui jtakos turi kokybés problemos, kreipkites j
masy aptarnavimo po pardavimo skyriy arba masy jgaliotajj prekybos atstovg.

5. Jel nuo jsigijimo datos per metus gaminys sugenda arba neveikia tinkamai dél
kokybés problemy, bendrové nemokamai sutaisys gamin;.

6. aminto'J_',o aé)tarnavimo darbai visg naudojimo laikotarpj: JJANGSU SAIKANG MEDI-
CAL EQUIPMENT CO LTD

Pastaba: apie bet kokj rimtg dél priemonés jvykusj incidenta reikia pranesti gamintojui ir
kompetentingai valstybés narés, kurioje yra naudotojas ir (arba) pacientas, institucijai.

MeauumHcko nagenve, CbOTBETCTBALLO Ha PernamenT
(EC) 2017/745
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Atmosferos slégio riba Laikyti vésioje ir sausoje vietoje

o .
AN CrxpatinisaiiTe Aaned oT cnbHiesa csetnuka Kon ua nponyxra D) Drégmes rib Démesio: perskaitykite i atidziai laikykités naudojimo
L ~ regmes riba instrukcijy (jspejimu).
LOT n ny
- apruacH Homep d ponseoauren /Y Temperataros riba [:[i:] Perskaitykite naudojimo instrukcijas
oBLHoCT ° @ Bhecero ot Medicininis prietaisas C E gnad;/c_ilzzs prietaisas, atitinkantis Reglamenta (ES)
Vhcanen aeKTIbAaTop a yoTpOfcTEOTo ]| naravia rossoncreo i
A Saugoti nuo saulés spinduliy Prekés kodas
AN
TAPAHUMOHHU YCITOBUA HA GIMA LoT Partios numers Gaminojas
BAXW CTAHOAPTHATA 12-MECEYHA B2B TrAPAHLIA HA GIMA. “
Ioaltais atstovas Europos brrice T | imortsones
LIETUVI
NAUDO-J- Mo P-As K-I-RTIS . LA P . - . P Unikalus jrenginio identifikatorius d’ Pagaminimo data
Intraveniniy (1V) infuzijy stovai arba ladinés yra medicinos priemonés, skirtos pakabinti

maidelius su intraveniniais skysciais arba vaistais, kuriuos reikia administruoti pacientui.
1. Montavimo vadovas

1. Sumontuokite apatinj strypa ant pagrindo.

« Prijunkite apatinj strypzi(prie 5 kojeliy pagrindo varztais ir pritvirtinkite.

2. Sumontuokite plastikine platforma prie apatinio strypo.

« Prijunkite platforma prie apacios varZtais ir pritvirtinkite.

3. Sumontuokite virSutinj strypg prie platformos.

« Pritvirtinkite virSutinj strypg prie plastikinés platformos varztais ir pritvirtinkite.

4. Sumontuokite 4 kablius ant virSaus.

« |statykite 4 kablius ant virSutinio strypo virSaus.

2. Naudojimo budas
2.1 Aukscio reguliavimo naudojimo biadas

»GIMA“ GARANTIJOS SALYGOS
Taikoma standartiné 12 ménesiy ,Gima B2B" garantija.
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LATVIESU

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Intravenozie (IV) stativi vai stieni ir mediciniskas ierices, kas paredzétas, lai uzkarinatu
maisinus, kas satur intravenozus Skidrumus vai zales, kuras jaievada pacientam.
1. UzstadiSanas celvedis

1. Uzstadiet apaksejo stieni uz pamatnes.

« Pieskravéjiet stieni 5 pédu pamatnei ar skrivém un nofiksgjiet to.

2. Uzstadiet plastmasas platformu pie apak$éja stiena.

« Pieskravéjiet platformu apak$éjam stienim ar skrdvém un nofikséjiet to.

3. Uzstadiet augséjo stieni pie platformas.

« Pieskravéjiet augsejo stieni plastmasas platformai ar skrivém un nofikséjiet to.
4. 4. Uzstadiet 4 akus augSpusé.

« lelieciet 4 akus aug$éja stiena augSpuseé.

"o

2. LietoSanas metode

2.1. Au]gstuma regulésanas lietoSanas metode

Noregul€gjiet pogu, noreguléjiet inflzijas stativu atbilsto§a augstuma, parbaudiet, vai
skraves ir ciesSi pievilktas, gatavs lietoSanai.

oo

I Poga

3. Apkope

1. Lai drosi lietotu IV stativu, ir javeic regularas IV stativa droSibas parbaudes. letei-

cams to parbaudtt ik péc sesiem ménesiem, lai parliecinatos, ka savienojumi nav valigi

un visas darbibas ir normalas.

2. Kad IV stativa ramis nolietojies un sasniedz noteiktu kalpo$anas laiku, IV stativa

metala dalu un neris€josa térauda izlietnes ramja plastmasas dalas var parstradat.

3. LietoSanas laika neskrapéjiet paneli ar asiem lenka instrumentiem vai naZiem un

biezi tiriet, H’o tam jabat tiram un sausam.

4. Ja panelis nejausi notraipas, ieteicams to tdlit notirit. IV stativa tirianai neizmantojiet

sarmainas vai kodigas kimiskas vielas, jo tas var izraisit neriiséjo$a térauda virsmas

rasésanu.

5. Regulari parbaudiet ritenus, lai izvairitos no triecieniem vai parslodzes, kas var bojat

tos.

6. It?,remzééanas laika ir aizliegts spiest ritentinus, lai bremzétu, jo tas var bojat bremzu

sistému.

7. Ritena riepas virsmas nodilumu var noteikt vizuali. Ap riteni var bt apvérpusies

pavedieni un vél kas cits sakrajies; noskravéjiet ritena skrives un uzgrieznus, iztiriet

gruzus un parbaudiet, vai ritena gultnis nav bojats. Ja detalas nav bojatas, tas var likt

koR‘é un no jauna izmantot riteni.

8. Novertejot, vai ritentini ir janomaina, nemot véra lietoSanas laiku, nodilumu un

plisumus, varat nomainit ritenus un parliecinaties, vai asu skraves un uzgriezni ir ciesi

pievilkti un savienoti. Ja iespéjams, izmantojiet fiksacijas paplaksnes vai fiksacijas

uzgrieiqus, tadejadi atvieglojot So Erocesu.

9. Attieciba uz ritentiniem, kas aprikoti ar bremzém, regulari japarbauda, vai bremzes

labi darbojas. Parbaudiet bremzes reizi diena vai pirms katras lietoSanas reizes. IV

stativa, kas aprikots ar vairakiem bremzéjosiem riteniem, gadijuma vienlaikus varat

bloket tikai vienu bremz&josu ritentinu, kas lauj jums méginat pastumt IV stieni, k& art

parbaudiet, vai ritentinu bremzes darbojas labi. Ja bremzes nedarbojas ritenu nodiluma

vai bojajumu rezultata, nekavéjoties nomainiet ritenus un péc tam bremzu sistemu

parbaudiet vélreiz.

10. Ja ritentinu bremzu sisttmas mehanisms ir bojats un bremzes jalabo vai janomaina,

lGdzu, sazinieties ar misu pécpardoSanas apkalpoSanas nodalu vai misu uznémuma

Bilnvaroto izplatitaju. Ik reizi, kad tiek mainitas bremzes, atkartoti japarbauda ritentinu
remzu veiktspé&ja.

4. lepakosana, transportésSana, uzglabasana

1. Ner(séjosa térauda |.V. stativa iepakoSana tiek veikta saskana ar ligumu vai pro-

dukta standartu.

2. NerUséjosa térauda |.V. stativa transportéSanas laika izvairieties no steigas, spécigas

vibréci{as un sargajiet to no saules gaismas un lietus.

3. IV stativs jauzglaba:

a) Apkartéjas vides temperatara: -40°C ~ +70°C.

b) Relativais mitrums: < 95%.

c) Atmosféras spiediens: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. Maksimala slodze

Aki: maksimala slodze uz katru aki ir 3 kg

Sukna paplate: maksimala slodze 10 kg

Rokfuris: maksimala slodze 10 kg

Kogéjé konstrukcija: maksimala slodze 32 kg

6. Pécpardosanas serviss

1. Ladzu, pareizi saglabajiet iericei pievienotos dokumentus un 81 produkta rékinus, un

jums tie jauzrada, kad uznémums veic produkta garantijas un apkopes darbus.

2. Ja lietoSanas procesa rodas problémas, lidzu, savlaicigi sazinieties ar masu

uznémumu, lai més varétu sniegt jums precizu un atru tehnisko atbalstu un savlaicigus

apkopes pakalpojumus.

3. Sakot no pardosanas datuma, ja produkts ir salauzts vai bojats pareizas uzstad-

18anas un lietoSanas saskana ar specifikaciju rezultata, tam ir viena gada bezmaksas

garantiia un visa kalpoSanas laika apkopes serviss ar "sertifikatu" vai rékinu.

. Neizjauciet 8T produkta iek$&jo ierici pasi, lai izvairitos no nevajadzigiem bojajumiem.
Ja konstatéjat, ka lietoSanu ietekmé kvalitates problémas, lGdzu, sazinieties ar misu
pécpardoSanas servisa nodalu vai masu Eilnvaroto izplatitaju.

5. No iegades datuma, ja tas patieSam ir bojats vai viena gada laika nedarbojas normali
kvalitéges problému rezultata, uznémums lietotajiem nodrosinas bezmaksas produkta
remontu.

6. Raioté&a visa kalPoéanas laika garantijas serviss: JJANGSU SAIKANG MEDICAL
EQUIPMENT CO LTD

Piezime! Par jebkuru nopietnu starpgadijumu, kas radies saistiba ar ierici, jazino
razotajam un dalibvalsts, kura atrodas lietotajs un/vai pacients, kompetentajai iestadei.
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A

Atmosféras spiediens Uzglabat vésa, sausa vieta

Uzmanibu: Izlasiet un uzmanigi ievérojiet lietosanas

Mitruma ferobeZojums instrukcijas (bridinajumus)

/Y Uzglabat temperatiira lidz °C EE Izlasiet lietosanas instrukcijas
Mediciniska ierice c € Mediciniska ierice, kas atbilst Regulai (ES) 2017/745
ek
7{? Uzglabat prom no saules gaismas Produkta kods
-

LOT Partijas numurs d Razotajs
Pinvarotsparstavs Eropas Koplens T | mworas
Unikals etces dentkators ]| Razosanas datms

GIMA GARANTIJAS NOTEIKUMI
Ir spéka standarta 12 méneSu Gima B2B garantija.

SUOMI
KAYTTOTARKOITUS

Suonensiséiset (IV)-telineet tai -tolpat ovat Ia4kinnallisia laitteita, jotka on suunniteltu
kannattelemaan pusseja, jotka sisaltdvat suonensisaisia nesteita tai laakkeita, jotka
tulee annostella potilaalle.

1. Asennusopas

1. Asenna alatanko alustaan.

« Liita alatanko 5-jalan pohjaan ruuveilla ja kiinnita.

2. Asenna muovialusta alatankoon.

« Liita alusta alatankoon ruuveilla ja kiinnita.

3. Asenna yldtanko alustaan.

« Liitd ylatanko muovialustaan ruuveilla ja kiinnita.

4. Asenna 4 koukkua yldosaan.

« Lisaa 4 koukkua ylatangon ylaosaan.

2. Kdyttomenetelma

2.1 Korkeusséaédon kayttémenetelma .

Saada nuppia, séadé infuusioteline sopivalle korkeudelle ja tarkista, etté ruuvit ovat
kireita ja kayttovalmiita.

T Nuppi

3. Huolto
1. IV-telineen turvallista kayttda varten on suoritettava 1V-tolpan sdannélliset turvallisuu-
starkistukset. Suositellaan tarkastettavaksi kuuden kuukauden vélein sen varmistami-
seksi, etta liitokset eivat ole 16ystyneet ja etta kaikki toiminnot ovat normaalit.
2. Kun IV-telineen kehikko vanhenee ja saavuttaa tietyn kayttoian, 1V-tolpan metalliosat
ja ruostumattomasta teraksesta valmistetun peruskehikon muoviosat voidaan kierrattaa.
3. Valta paneelin naarmuttamista teravareunaisilla laitteilla tai veitsilla kayton aikana, ja
puhdista se sdanndllisesti, jotta se pysyy puhtaana ja kuivana.
4. Jos paneeliin tulee tahroja, ne suositellaan puhdistettavaksi. Ala kayta emaksisia
tai syovyttavia kemikaaleja |V-tolpan puhdistuksessa: muuten ruostumaton teraspinta
saattaa ruostua.
5. Tarkista py6rat sdanndllisesti ja vélta térméayksia tai ylikuormitusta, jotka voivat
vahingoittaa pyoria.
6.|Pybrien pakottaminen jarruttamaan on kiellettya, silla se voi vahingoittaa jarrujarjes-
telmaa.
7. Pyoran renkaan kulumisen voi havaita silmamaaraisesti tarkastamalla kulutuspinnan
kunnon. Pyéraan saattaa kietoutua lankoja tai muuta kertymaa; irrotafyérén pultit ja
mutterit, puhdista roskat ja tarkista, onko py6rén laakeri vaurioitunut. Jos osat eivat ole
vaurioituneet, ne voidaan koota uudelleen ja ottaa kayttdon.
8. Arvioi, tuleeko pyora vaihtaa kéP/ttt')ajan seka kulumisen perusteella; voit vaihtaa
pyorét ja varmista, etté akselin pultit ja mutterit on kiinnitetty ja yhdistetty oikein. Kayta
tarvittaessa lukitusaluslevyja tai lukkomuttereita helpottamaan tata asennusprosessia.
9. Jarrullisten py6rien osalta on tarpeen tarkistaa saénnallisesti, toimivatko jarrut
asianmukaisestl. Tarkista jarrut kerran péivassa tai ennen jokaista kayttokertaa. Monilla
jarrupyorillé varustetuissa 1V-telineissa vain yksi jarrupyora voidaan lukita kerrallaan.
oit yrittaa tyontaa IV-tolppaa saadaksesi selville, jarruttaako kukin pyéra kunnolla. Jos
jarrutoiminto pettad pydrien kulumisen tai vaurion vuoksi, vaihda pyorat valittdmasti ja
testaa sen jalkeen jarrujarjestelma uudelleen.
10. Jos pyoran jarrujarjestelman mekanismi on vaurioitunut ja jarru vaatii korjausta tai
vaihtoa, ota yhteytta yrityksemme huolto-osastoon tai valtuutettuun jalleenmyyjéan.
Joka kerta, kun jarrut vaihdetaan, on pyérien jarrujen toiminta testattava uudelleen.
4. Pakkaus, kuljetus, varastointi
1. Ruostumattomasta teraksesta valmistetun IV-telineen pakkaus on toteutettu tuote-
standardin tai sopimuksen mukaan.
2. Valta nopeaa kasittelya, voimakasta tarinaa ja suojaa auringonvalolta ja sateelta
ruostumattomasta teraksesta valmistetun IV-telineen kuljetuksen aikana.
3. IV-telinetta on séilytettédva seuraavissa olosuhteissa:
A) Ympariston lampodtila: -40°C ~ +70°C.
b) Suhteellinen kosteus: < 95 %.
¢) llmanpaine: 500 hPa ~ 1060 hPa.
5. Maksimikuorma
Koukut: kunkin koukun maksimikuorma on 3 kg
Pumpun alusta: maksimikuorma 10 kg
Kahva: maksimikuorma on 10 kg
Yleinen rakenne: maksimikuorma 32 kg
6. Jalkimyyntipalvelu
1. Sailyta laitteen mukana tulevat asiakirjat ja tuotteen laskut huolellisesti, ja esita ne
git}/kse[{e, kun takuu- ja huoltopalvelut suoritetaan. B
. Jos kaytdn aikana ilmenee ongelmia, ota ajoissa yhteytta yritykseemme, jotta voim-
me tarjota sinulle tarkkaa ja nopeaa teknista tukea seka huoltopalveluja.
3. Myyntipaivasta lukien, jos tuote rikkoutuu tai vaurioituu asianmukaisesta asennuk-
sesta ja kdytosté ohjeiden mukaisesti, tuotteella on yhden vuoden ilmainen takuu ja
elinikdinen huoltopalvelu "todistuksen” tai laskun perusteella.
4. Ala pura taman tuotteen sisélaitetta itse tarpeettoman vaurion valttamiseksi. Jos
havaitset, etté kaytdssa ilmenee laatuongelmia, ota yhteytta jalkimyyntipalveluun tai
valtuutettuun jélleenmyyjaan.
5. Ostopaivasta lahtien, fos tuotteen laatuvirheiden vuoksi se vahingoittuu tai ei toimi
normaalisti vuoden sisalla, yritys tarjoaa kayttdjille ilmaisen korjauksen.
E_.I_\éalmistajan elinikéinen palvelu: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO

Huomautus!: Kaikista laitteeseen liittyvista vakavista haittatapahtumista tulee ilmoittaa
valmistajalle ja sen jasenmaan toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai
potilas asuu.

limanpaine

Sailytettava kuivassa ja villedssa

A

Kosteusraja Varovaisuutta: lue ohjeet (varoitukset) huolella
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Lampétilaraja Tutustu kayttéohjeisiin
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Laakinnallinen laite Asetuksen (EU) 2017/745 mukainen laakinnéllinen laite

S
v

proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice u kojoj se korisnik i/ili pacijent nala

Ogranicenje atmosferskog tlaka Drzite na hladnom i suhom mjestu

=Y

o ) .
Z{Y Pida kaukana auringonvalosta Tuotekoodi Ogranicenje viaznosti Oprez: pazijivo proitajte upute (upozorenja)
LOT Eranumero d Valmistaja X Ograniéenje temperature Pogledajte upute za uporabu
Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisdssé @ Maahantuoja Medicinski proizvod c € gﬂoce‘d;f;r;;ki proizvod u skladu s Uredbom (EU)
e
Yisitlinen laitetunniste ﬂ Valmistuspéivamaara 2K | orate zaiiceno o suncevog svetia Sira proizvoda
-
GIMAN TAKUUEHDOT LOT Broj serije d Proizvodat
GIMAN VAKIO 12 KUUKAUDEN B2B-TAKUU ON VOIMASSA.
Oviasteni recsavn  Europskol zafedi W | e
HRVATSKI
NAMJENA Jedinstveni identifikator uredaja &I Datum proizvodnje

Intravenozna (IV) postolja ili stupovi su medicinski uredaiji koji su osmi$ljeni za vjeSanje
vrecica koje sadrze intravenozne tekucine ili lijekove koji se trebaju dati bolesniku.

1. Vodi¢ za postavljanje

1. Postavite donju Sipku na bazu.

+ Povezite donju sipku na bazu od pet stopa vijcima i priCvrstite.

2, Postavite plasti¢nu platformu na donju Sipku.

« Povezite platformu a donje vijcima i pri€vrstite.

3. Postavite gornju Sipku na platformu.

» Povezite gornju siEku na plastiénu platformu vijcima i pri€vrstite.

4. Postavite cCetiri kuke na vrh.

* Umetnite Cetiri kuke na vrh gornje Sipke.

2. Nacin uporabe

2.1 Nacin uporabe podeSavanja visine

Podesite gumb, podesite postolje za ubrizgavanje na odgovarajucu visinu, provjerite
jesu li vijel stegnuti i spremni za uporabu.

T~ Gumb

3. Odrzavanje

1. Kako biste sigurno koristili postolje 1V, neophodno je obavljati redovite preglede
sigurnosti na stupu V. Preporucuje se provjeravati ih svakih sest mjeseci kako bi se
osiguralo da spojevi nisu labavi i da su svi radovi normalni. o

2. Kada okvir postolja IV ostari i dode do kraja svog vijeka trajanja, metalni dio stupa IV
i plasticni dijelovi okvira bazena od nehrdajuceg celika mogu se reciklirati.

3. Izbjegavaijte grebanje ploce ostrim kutnim predmetima ili noZevima tijekom upotrebe i
Cesto je Cistite kako bi ostala Cista i suha.

4. Ako se ploc¢a slucajno zaFrIja mrljama, preporucuje se Cis¢enje. Nemojte koristiti
alkalne ili korozivne kemikalije za CiS¢enje stupa IV jer bi to uzrokovalo hrdanje povrsine
od nehrdajuceg celika.

5. Redovito provjeravajte kotacice kako biste izbjegli udaranje ili preopterecenje, sto
moze uzrokovati oStec¢enje kotacica.

6. Zabranjeno je prisilno ko¢enje kotacic¢a prilikom ko€enja, $to ¢e uzrokovati oSteéenje
kocionog sustava.

7. IstroSenost povrSine gume kotaa moZe se otkriti vizualnim pregledom. Ako se oko
kotaca namota nesto ispredene prede i drugih nakupina, odvrnite vijke i matice kotaca,
ocistite ostatke i provjerite je li lezaj kotaca oSte¢en. Ako dijelovi nisu o$te¢eni, mogu se
ponovno sastaviti i koristiti.

8. Procjenjujudi je li kota¢ zamijenjen prema utroSenom vremenu i istro§enosti, mozete
zamijeniti kotace i provjeriti jesu li vijci i matice osovina dobro sastavljeni i povezani.
Ako je moguce, upotrijebite sigurnosne podlozne plocice ili sigurnosne matice kako
biste si olakSali ovaj postupak.

9. Za kotacice opremljene kocnicama potrebno je redovito provjeravati rade li ko¢nice
ispravno. Provjerite koCnice jednom dnevno ili prije svake upotrebe. Za postolje IV s
vise kotaci¢a koc¢nice, samo se jedan kotaci¢ ko¢nice moze zaklju€ati odjednom $to bi
vam omogucilo da pokusate i gurnete stup 1V, te takoder, provjerite rade Ii dobro ko¢n-
ice svakog kotacica. Ako kocnica prestane raditi zbog istroSenosti ili oSte¢enja kotaca,
odmah zamijenite kotaCe i zatim ponovno testirajte kocioni sustav.

10. Ako je mehanizam kocionog sustava kotacic¢a ostecen i koCnicu je potrebno popra-
viti ili zamijeniti, obratite se naSem odjelu za postprodajnu podrsku ili ovlastenom pro-
davacu kojeg osigurava nas$a tvrtka. Svaki put kada se kocnice zamijene, performanse
koc€nica kotaci¢a moraju se ponovno testirati.

4. Pakiranje, prijevoz, skladiéter&je

1. Pakovanje postolja I.V. od nehrdajuceg Celika obavlja se sukladno ugovoru ili stan-
dardu proizvoda.

2. Izb'_egﬂ//ajte zurbu, jake vibracije i sprijeCite sun€evu svjetlost i kiSu tijekom prijevoza
postolja I.V.

3. IV postolje se treba pohraniti:

a) Okolna temperatura: -40°C ~ +70°C.

b) Relativna vlaznost: < 95%.

c) Atmosferski tlak: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. Maksimalno opterecenje

Kuke: maksimalno optereéenje za svaku kuku 3 kg.

Ladica za crpku: maksimalno opterecenje 10 kg.

Rucka: maksimalno opterecenje 10 kg.

Opc¢a struktura: maksimalno optereéenje 32 kg.

6. Postprodajna podrska

1. Molimo vas da pravilno sauvate dokumente koji dolaze sa strojem i racune za ovad'
proizvod te ih morate predociti kada tvrtka provodi jamstveni rok i odrZzavanje proizvoda.
2. Ako se pojavi bilo kakav problem tijekom koristenja, molimo vas da na vrijeme konta-
ktirate nasu tvrtku kako bismo vam mogli pruziti to€nu i brzu tehnicku podrsku i usluge
odrzavanja. ) ) ) = ) ) o
3. Od datuma prodaje, ako je proizvod pokvaren ili oStecen zbog ispravne instalacije i
koriStenja prema specifikacijama, proizvod ¢e imati jednogodisnje besplatno jamstvo i
dozivotno odrzavanje uz predocenje ,certifikata" ili racuna.

4. Nemojte sami demontirati unutarnji uredaj ovo? proizvoda kako biste izbjegli nepo-
trebno ostecenje. Ako otkrijete da problemi s kvalitetom utjecu na uporabu, molimo
kontaktirajte nasu sluzbu za usluga nakon prodaje ili ovlaStenog prodavaca.

5. Od datuma kupnje, ako je proizvod doista ostecen ili ne radi normalno zbog proble-
ma s kvc?litetom unutar jedne godine, tvrtka ¢e korisnicima osigurati besplatan popravak
proizvoda.

6. Dozivotna usluga proizvodaca: JIANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD
Obavijest: Svaki ozbiljan incident koji se dogodio u vezi s proizvodom treba prijaviti

GIMA JAMSTVENI UVJETI N
PRIMJENJUJE SE STANDARDNO 12-MJESECNO GIMA B2B JAMSTVO.

NEDERLANDS
BEOOGD GEBRUIK

Infuusstandaarden of -palen (IV) zijn medische hulpmiddelen die zijn ontworpen om za-
kken met de aan de patiént toe te dienen infuusvloeistoffen of medicijnen op te hangen.
1. Installatiegids

1. Installeer de onderste stang op de voet.

« Bevestig de onderste stang met schroeven op de voet met 5 poten.

2. Installeer het plastic draagblad op de onderste stang.

« Bevestig het draagblad met de schroeven op de onderste stang.

3. Installeer de bovenste stang c:!a het draagblad. )

« Bevestig de bovenste stang met de schroeven op het plastic draagblad.

4. Installeer de 4 haken bovenaan.

« Plaats de 4 haken bovenaan de bovenste stang.

2. Gebruiksaanwijzing

2.1 Gebruiksaanwijzing voor hoogteverstelling

Draai de knop open, pas de infuusstandaard aan naar de gewenste hoogte en draai
dan de schroeven goed vast, zodat de standaard klaar voor gebruik is.

oo

T~ Knop

3. Onderhoud
1. Voor een veilig gebruik van de infuusstandaard moeten er regelmatig veiligheidscon-
troles worden uitgevoerd. Aangeraden wordt om deze controles om de zes maanden te
verrichten om te garanderen dat er geen sprake is van losgeraakte verbindingen en dat
alles normaal functioneert.
2. Als het frame van de infuusstandaard veroudert en een bepaalde levensduur bereikt,
kunnen de metalen en plastic delen van de standaard en het roestvrij stalen basisframe
gerecyc_led worden. ) o

. Vermijd krassen met scherpe instrumenten of messen op de panelen en reinig de kar
regelmatig; na de reiniging moet de kar grondig afgedroogd worden.
4. Aanbevolen wordt om de kar te reinigen als er op de panelen vlekken zijn ontstaan.
Vermijd om voor de reiniging van de infuusstandaard alkalische of corrosieve chemica-
lién te gebruiken: deze zullen de roestvrijstalen oppervlakken doen roesten.
5. Controleer regelmatig of de zwenkwielen stoten of overbelasting hebben ondergaan,
waardoor ze beschadigd kunnen raken.
6. Het is verboden om de remmen van de zwenkwielen te forceren omdat dit schade
aan de remmen zal veroorzaken.
7. De slijtage van het bandoppervlak van de zwenkwielen kan visueel worden vast-
gesteld. Rond de wielen kunnen losse draden of andere afzettingen aanwezig zijn:
verwijder de bouten en moeren van het wiel, verwijder het vuil, en controleer dat het
lager van het wiel niet beschadigd is. Als de onderdelen niet beschadigd zijn, kunnen ze
opnieuw gemonteerd en gebruikt worden.
8. Beoordeel of de zwenkwielen vervangen moeten worden, op basis van de gebru-
iksduur en de slijtage. Zorg er bij de vervanging van de wielen voor dat de bouten en
moeren correct gemonteerd en aangescherpt worden. Gebruik eventueel een sluitring
of borgmoer om de correcte montage te garanderen.
9. In geval van met remmen uitgeruste zwenkwielen moet regelmatig de goede werking
van de remmen gecontroleerd worden. Controleer de remmen eenmaal per dag of vo-
orafgaand aan elk gebruik. Voor een infuusstandaard voorzien van meerdere geremde
zwenkwielen kan er slechts één zwenkwiel per keer geremd worden; probeer de infuus-
standaard te duwen om te controleren of de zwenkwielen goed remmen. In geval de
rem door slijtage of schade niet meer naar behoren functioneert, moet het betreffende
wiel vervangen worden en moet het remsysteem opnieuw getest worden.
10. Als het mechanisme van het remsysteem van een zwenkwiel is beschadigd en ge-
repareerd of vervangen moet worden, neem dan contact op met onze after-salesservice
of met een door ons bedrijf erkende dealer. Bij elke vervanging van de remmen moeten
de remprestaties van de zwenkwielen opnieuw getest worden.
4. Verpakking, vervoer, opsla
1. De verpakking van de roestvrijstalen infuusstandaard gebeurt volgens het contract of
de productnorm.
2. Vermijd tijdens het transport van de roestvrijstalen infuusstandaard abrupte bewegin-
gen, sterke trillingen en blootstelling aan zonlicht en regen.

. De infuusstandaard moet worden opé;eslagen:
a) Omgevingstemperatuur: -40°C ~ +70°C.
b) Relatieve vochtigheid: < 95%.
c) Atmosferische druk: 500 hPa ~ 1060 hPa.
5. Max Belasting
Haken: max belasting 3 kg per haak
Draagblad: max belastin% 10kg
Greep: max belasting 10kg
Totale structuur: max belasting 32kg
6. After-salesservice
1. Gelieve de bij het product verstrekte documentatie en factuur goed te bewaren; ze
moeten mogelijk overlegd worden in verband met de garantie en het onderhoud van het
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product.

2. Neem in geval van problemen tijdens het gebruik tijdig contact op met ons bedrijf,

gp%at we u snelle en nauwkeurige technische bijstand en onderhoudsdiensten kunnen
ieden.

3. Vanaf de datum van verkoop geldt voor het product in geval van breuk of schade,

ondanks de correcte installatie, een garantie met een duur van één jaar en een leven-

slange onderhoudsservice tegen presentatie van het “certificaat” of de factuur.

4. Vermijd om de interne delen van dit product zelf te demonteren om onnodige schade

te voorkomen. Als u opmerkt dat het gebruik wordt beinvioed door kwaliteitsproblemen,

neem dan contact om met onze after-salesservice of onze erkende dealer.

5. Als het product gedurende het eerste jaar na de datum van aankoop beschadigingen

vertoont of niet normaal functioneert vanwege kwaliteitsgebreken, zal het bedrijf de

gebruikers een gratis reparatie van het product garanderen.

C.é_?_\{_%r\slange service van de fabrikant: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT

Let op! Eventuele ernstige incidenten met betrekking tot dit hulpmiddelen moeten

worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde instantie van de lidstaat waarin de

gebruiker en/of de patiént is gevestigd.

Drempelwaarde atmosferische druk Koel en droog opslaan

Opgelet: Lees en volg aandachtig de

Drempelwaarde vochtigheid gebruiksaanwijzing (waarschuwingen)

EEdls 2

Drempelwaarde temperatuur Lees de gebruiksaanwijzing

Medisch hulpmiddel conform Verordening (EU)
2017/745

a)
m

Medisch hulpmiddel

Afgeschermd Productcode

(o] Lotnummer Fabrikant

Geimporteerd door

in de Europese

g HE»E~2 e

Unieke apparaatidentificatie Productiedatum

L@ L[

GIMA GARANTIEVOORWAARDEN
gﬁ\lgTANDAARD GIMA B2B-GARANTIE VAN 12 MAANDEN IS VAN TOEPAS-

DANSK

a) Omgivelsestemperatur: -40°C ~ +70°C.

b) Relativ luftfugtighed: < 95 %.

c) Atmosfaerisk tryk: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. Maks. belastnin

Kroge: maksimal belastning for hver krog 3 kg

Pumpebakke: maksimal be astnin% 10 kg

Handtag: maksimal belastning 10 kg

Samlet konstruktion: maksimal belastning 32 kg

6. Eftersalgsservice

1. Opbevar de filer, der falger med maskinen, og fakturaer for dette produkt pa en
forsvarlig made, da du skal fremvise disse filer, nar virksomheden udferer garanti- og
servicearbejde pa produktet. ) )

2. Hvis der opstar problemer under brugen, bedes du kontakte vores virksomhed i god
tldt’t'ts:ié \i Iga:jn give dig preecis og hurtig teknisk support og vedligeholdelsesservice pa en
rettidig made.

3. Produktet er fra salgsdatoen deekket af et ars gratis garanti og livslang vedligeholdel-
sesservice med "certifikatet" eller fakturaen, hvis detfgar i stykker eller beskadiges pa
trods af korrekt installation og brug i henhold til specifikationerne.

4. Adskil ikke selv produktets indvendige dele for at undga ungdvendige skader. Hvis du
oplever, at brugen er pavirket af kvalitetsproblemer, bedes du kontakte vores eftersalgs-
service eller vores autoriserede forhandler.

5. Fra kebsdatoen tilbyder virksomheden brugerne gratis reparation af produktet, hvis
det inden for et ar beskadiges eller ikke fungerer normalt pa grund af kvalitetsproble-

mer.
E_.I_Iﬁivstidsservice fra producenten: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO
Bemaerk!: Enhver alvorlig haendelse, der er opstaet i forbindelse med udstyret, skal

rapporteres til fabrikanten og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor
brugeren og/eller patienten er etableret.

Graense for atmosfeerisk tryk

Opbevares kaligt og tort

Opgelet: Lees en volg aandachtig de
gebruiksaanwijzing (waarschuwingen)

Graense for luftfugtighed
s

Se brugsvejledningen
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Medicinsk udstyr i overensstemmelse med forordning
(EU) 2017/745

n
m

Medicinsk udstyr

TILSIGTET BRUG

Intravengse (IV) stativer eller staeenger er medicinsk udstyr, der er designet til at beere
poser med intravengse veesker eller medicin, der skal administreres til patienten.
1. Installationsvejledning

1. Monter den nederste stang i basen.

« Fastgor den nederste stang til basen med 5 fedder med skruer og fastger den.
2. Monter plastikplatformen pa den nederste stang.

« Fastger platformen til den nederste stang med skruer og stram.

3. Montér den overste stang pa platformen.

« Fastger den gverste stang til plastikplatformen med skruer og stram.

4. Montér de 4 kroge pa toppen.

« Indseet de 4 kroge pa toppen af den gverste stang.

2. Anvendelsesmetode

2.1 Anvendelsesmetode til hgjdejustering

Juster knoppen, juster infusionsstativet til en passende hgjde, kontroller, at skruerne er
stramme, og at det er klar til brug. <

I Knop

==
iy

3. Vedligeholdelse ) ) ) )

1. For at kunne bruR? IV-stativet sikkert er det ngdvendigt at foretage regelmesss%ge
sikkerhedstilsyn af [V-stativet. Det anbefales at kontrollere det hver sjette maned for at
sikre, at alle forbindelser er faste, og at alt fungerer normailt.

2. Nar |V-stativets ramme zeldes og har ndet en bestemt servicetid, kan IV-stangens
metaldele og plastdelene pa den rustfri stdlramme genbruges.

3. Undga at ridse panelet med skarpe redskaber eller knive under brug, og renger det
ofte for at holde det rent og tert.

4. Hvis panelet ved et uheld bliver plettet, anbefales det at rengere det. Brug ikke
alkaliske eller setsende kemikalier til at rengere 1V-stangen, da det vil fa overfladen af
rustfrit stal til at ruste.

5. Kontroller rullefedderne regelmaessigt for at undga sted eller overbelastning, da dette
vil beskadige rullefedderne.

6. Det er forbudt at tvinge rullefadderne til at bremse ved bremsning, da det vil beskadi-
%e bremsesystemet. )

. Slid pa hjulets gummioverflade kan konstateres ved visuelt eftersyn. Der kan vare
trédsgind og andre ophobninger viklet omkring hjulet. Fjern hjulets bolte og metrikker,
rens hjulet for snavs og kontroller, om hjulets leje er beskadiget. Hvis delene ikke er
beskadiget, kan de samles igen og bruges.

8. For at vurdere, om rullefoden skal udskiftes i henhold til brugstid og slitage, kan du

udskifte hjulene og sikre, at akselboltene og meatrikkerne er korrekt monteret og tilslut-

tet. Brug om muligt laseskiver eller [asemetrikker for at lette dette indgreb.

9. For rullefgdder med bremser er det ngdvendigt at kontrollere regelmaessigt, om

bremserne fungerer korrekt. Kontroller bremserne en gang om dagen eller far hver

brug. For IV-stativer udstyret med flere bremsehjul kan kun ét bremsehjul lases ad

gangen, hvilket giver mulighed for at prave at skubbe |V-stativet og kontrollere, om
remserne pa hver rullefod fungerer korrekt. Hvis bremserne ikke fungerer pa grund af

slitage eller beskadigelse af hjulene, skal man straks udskifte hjulene og derefter teste

bremsesystemet igen.

10. Hvis mekanismen i rullefodens bremsesystem er beskadiget, og bremsen skal

repareres eller udskiftes, skal man kontakte vores eftersalgsservice eller en autoriseret

forhandler, som vores virksomhed har angivet. Rullefaddernes bremsefunktion skal

testes hver gang bremserne udskiftes.

4. Emballering, transport, opbevaring

1. Emballeringen af IV-stativet i rustfrit stal udferes i henhold til kontrakten eller produkt-

standarden.

2. Undga hastveerk, voldsomme vibrationer og beskyt mod sollys og regn under tran-

sport af |V-stativet i rustfrit stal.

3. IV-stativet skal opbevares:

’/..L\ Ma ikke udszettes for sollys Produktkode
LOT| | Lotnummer ol | Poseen

ec | rer Fae"e'sskab i Det @ Importeret af
Unik enhedsidentifikator &I Produktionsdato

GIMA GARANTIVILKAR
STANDARD 12-MANEDERS GIMA B2B-GARANTI| GALDER.

CESTINA
ZAMYSLENE POUZITI

Infuzni stojany (IV) nebo ty¢e jsou zdravotnické prostfedky urcené k zavéseni vakl s
infuznimi tekutinami nebo 1éky, které je tfeba podavat pacientovi.

1. Pokyny k montazi

1. Montaz spodni tyée na zakladnu.

« Pfipevnéte spodni ty¢ k zakladné s 5 nohami a pomoci $roubd ji zajistéte.

2. Montaz plastové poli¢ky na spodni ty¢. L

« Pripevnéte plastovou policku ke spodni ty¢i a pomoci Sroubd ji zajistéte.

3. Montaz horni ty¢e na policku.

« Pfipevnéte horni ty¢ k plastové poli¢ce a pomoci Sroubl ji zajistéte.

4. Montaz 4 hack( na horni ¢ast.

» Nasadte 4 hacky na horni ¢ast horni tyCe.

2. Zpusob pouziti

2.1 Zpusob nastaveni vysk

Nastavte knoflik, nastavte in%zni stojan na vhodnou vysku, zkontrolujte, zda jsou
Srouby utazené a zafizeni je pfipraveno k pouziti

T Knoflik

3. Udrzba

1. Aby bylo moZné infuzni stojan pouZivat bezpe¢ng, je nutné provadét pravidelné
bezpecénostni kontroly. Doporu¢ujeme ho kontrolovat kazdych $est mésicu, aby se
zajistilo, Ze spoje nejsou uvolnéné a vSechny éinnostiJ)robihaji normalné.

2. Kdyz je sestava infuzniho stojanu opotfebovana a dosahne urcité doby pouziti, Ize
kovovou €ast infuzniho stojanu a plastové Casti nerezove zakladny recyklovat.

3. Béhem pouzivani se vyhnéte poskrabani desky ostrymi pfedmety nebo nozi a ¢asto
ji Cistéte, aby byla Cista a sucha.

4. Pokud se deska znecisti, doporucujeme ji vycistit, K €isténi infuzniho stojanu ne-
pouzivejte alkalické nebo korozivni chemikalie, které by mohly zpusobit korozi povrchu
z nerezové oceli.

5. Pravidelné kontrolujte kole¢ka, aby nedoslo k jejich narazu nebo pretiZeni, které by
mohlo zEﬂsobit jejich poskozeni.

6. Je zakazano vynucovat brzdéni koleCek béhem brzdéni, mohlo by dojit k poSkozeni
brzdového systému.

7. Opotfebeni povrchu kolecka Ize zjistit vizualni kontrolou. Kolem kolecka se mohou
namotat nité a jiné necistoty. Odstrarite Srouby a matice kolecka, oCistéte necistoty a
zkontrolujte, zda neni poSkozeno loZisko koleCka. Pokud nejsou soucasti poSkozené,
Ize je znovu smontovat a pouzit.

8. Podle opotfebeni a doby pouzivani mizete posoudit, zda je tfeba vyménit kolecko,
a v pfipade potfeby koletka vyménit a zkontrolovat, zda jsou osy a matice spravné
namontovany a spojeny. Pokud je to mozné, pouzijte k tomuto tcelu pojistne podloZky
nebo pojistne matice.

9. U kole¢ek vybavenych brzdami je nutné pravidelné kontrolovat, zda brzdy spravné
funguji. Brzdy kontrolujte jednou denné nebo pied kazdym pouzitim. U infuzniho stoja-
nu vybaveného brzdnymi kolecky Ize zablokovat brzdna kolecka jednotlivé, coz vam
umozni vyzkouset infuzni stojan a zatlac¢enim zkontrolovat, zda je brzdny ucinek kazd-
ého kolecka dobr{/(. Pokud dojde k selhani funkce brzdy v disledku opotfebeni nebo
poskozeni kolecek, okamzité kolecka vymérite a poté znovu otestujte brzdovy systém.
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10. Pokud je poSkozen mechanismus brzdového systému kolecka a je tfeba brzdu
opravit nebo vyménit, obratte se na naSe oddéleni poprodejniho servisu nebo na auto-
rizovaného prodejce nasi spolecnosti. Pfi kazdé vyméné brzd je nutné znovu otestovat
brzdnou ucinnost kolecek.

4. Baleni, preprava, skladovani

1. B%Iel?i nerezového infuzniho stojanu se provadi podle smlouvy nebo normy pro dany
vyrobek.

2. PFi pfepravé nerezoveého infuzniho stojanu se vyhnéte prudkym pohybim, silnym
otfestim a chrarite jej pfed slunecnim zarenim a destém.

3. Infuzni stojan by mél byt skladovan:

a) Okolni teplota: -40 °C ~ +70 °C.

b) Prdmérna vihkost: < 95 %.

c) Atmosféricky tlak: 500 hPa ~ 1060 hPa.

5. Maximalni zatizeni

Hacky: maximalni zatizeni kazdého hacku 3 kg

Pruzny podnos: maximalni zatizeni 10 kg

Rukojet: maximalni zatizeni 10 kg

Celkova konstrukce: maximalni zatizeni 32 kg

6. Poprodejni servis

1. Uchoveijte si prosim soubory dodané se zafizenim a faktury za tento vyrobek a pfed-
lozte je spolecnosti pfi provadéni zarucniho servisu a udrzby vyrobku.

2. Pokud se pfi pouzivani vyskytne jakykoli problém, kontaktujte v€as nasi spole¢nost,
albxt\)/ém mohla v€as poskytnout pfesnou a rychlou technickou podporu a servisni
sluzby.

3. Odydata prodeje, pokud se vgrobek rozbije nebo poskodi v pfipadé spravné instalace
a pouzivani podle specifikace, bude na vyrobek poskytovana jednoleta bezplatna
zaruka a dozivotni servisni sluzba po predloZeni ,certifikatu“ nebo faktury.

4. Aby nedoslo ke zbyteCnému poskozeni, nerozebirejte vnitfni soucasti tohoto vyrobku
sami. Pokud zjistite, ze je pouZivani ovlivnéno problémy s kvalitou, kontaktujte prosim
nase oddéleni poprodejniho servisu nebo naseho autorizovaného prodejce.

5. Pokud je erobek od data zakoupeni skuteéné poSkozeny nebo nefunguje spravné
z,dﬁ\éﬁdu kvalitativnich problému, spole¢nost poskytne uzivatelim bezplatnou opravu
vyrobku.

6. Dozivotni servis od vyrobce: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO LTD
Upozornéni: Kazdou zavaznou udalost, k niZ dojde v souvislosti s vyrobkem, je tfeba
nahlasit vyrobci a pfislusnému orgénu ¢lenského statu, ve kterém je uZivatel a/nebo
pacient usazen.

Omezeni atmosférického tlaku Uchovavat v suchu a chladu

Omezeni vihkosti Upozomeni: pedlivé si prectéte pokyny (varovani)

BiCas 2

Omezeni teploty Viz navod k pouZiti

Voimalusel kasutage selle protsessi téiustamiseks lukustusseibe voi -mutreid.
9. Piduritega ratastel on vaja regulaarselt kontrollida, kas pidurid té6tavad korralikult.
Kontrolli%e pidureid (ks kord paevas voi enne iga kasutuskorda. Mitme piduriga tilgaja-
lal saab korraga lukustada ainult Gihe ratta, see véimaldab teil proovida tilgajalga lukata
ja kontrollida iga ratta piduri toimimist. Kui pidurid rataste kulumise véi kahjustuste téttu
ei todta, vahetage rattad kohe valja ja kontrollige pidurisiisteemi uuesti.
10. Kui ratta pidurististeemi mehhanism on kahjustunud ja pidurit on vaja parandada
vOi see tuleb vélja vahetada, votke Ghendust meie mi]i]glljérgse teenindusega voi meie
ettevotte volitatud edasimuujaga. Iga kord, kui pidurid valja vahetatakse, tuleb rataste
pidurdustéhusust uuesti kontrollida.
4. Pakendamine, transport, hoiustamine
1. Roostevabast terasest tilgajala pakendamine toimub vastavalt lepingule vdi toote-
standardile. o o ) )
2. Roostevabast terasest tilgajala transportimise ajal valtige kiirustamist, tugevat vibrat-
siooni ning kaitske seda paikesevalguse ja vihma eest.
3. Tilgajala hoiustamise néuded
a) Keskkonna temperatuur: —40 °C kuni +70 °C.
b) Suhteline huniiskus: < 95%.
c) Atmosfaarirdhk: 500 hPa kuni 1060 hPa.
5. Maksimaalne kandevéime
Konksud: iga konksu maksimaalne kandevdime 3 kg
Pumbaalus: maksimaalne kandevdime 10 kg
Kéepide: maksimaalne kandevdime 10 k
Uldine konstruktsioon: maksimaalne kangevéime 32 kg
6. Miiligijargne teenindus
1. Hoidke masinaga kaasasolevaid failid ja toote arved korralikult alles, need tuleb
garantii- ja hooldustoode korral ettevéttele esitada. .

. Kui kasutamisel tekib probleeme, votke meie ettev()tte%a digeaegselt Uhendust, et
saaksime teile pakkuda tapset ja kiiret tehnilist tuge ning hooldusteenuseid.
3. Kui toode on katki voi kahjustunud vaatamata Oigele paigaldamisele ja nbuetele
vastavale kasutamisele, kehtib tootele sertifikaadi vdi arve esitamisel alates miugi-
kutépéevast Uheaastane tasuta garantii ja kogu kasutusaja kestev hooldusteenus.
4. Et valtida tarbetuid kahjustusi, arge votke toote sisemust ise lahti. Kui leiate, et toote
kasutamist mojutavad kvaliteediprobleemid, votke Uhendust meie mulgijargse teenin-
duse voi volitatud edasimuujaga.
5. Kui toode on kahjustunud voi ei tota Uihe aasta jooksul alates ostukuupéevast
gormatalselt kvaliteediprobleemide t&ttu, pakub ettevéte kasutajale toote tasuta paran-

amist.
6. Ko%u kasutusaja kehtiv hooldus tootjalt: JANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIP-
MENT CO LTD
Markus. Igast seadmega seotud tosisest vahejuhtumist tuleb teatada tootjale ja selle
likmesriigi padevale asutusele, kus kasutaja ja/véi patsient on registreeritud.

Atmosfadrirohu pir Hoida jahedas ja kuivas kohas

Zdravotnicky prostiedek v souladu s nafizenim (EU)
2017/745

e
m

Zdravotnicky prostfedek

B~ B ®

T Lugege j ) labi ja

Niiskusepiirang jargige neid hoolikalt

/\/\‘/<\ Chréanit pred sluneénim svétlem Kéd produktu
0
LOT| | Gisosarze d Vgroboe
Jassupon v T oo
Jedineény identifikator prostredku @ Datum vyroby

Temperatuuripiirang Lugege kasutusjuhendit

Meditsiiniline seade Maarusele (EL) 2017/745 vastav meditsiiniseade

Hoida eemal paikesevalgusest Tootekood

Partii number Tootja

ZARUGNi PODMINKY GIMA
PLATI STANDARDNI 12MESICNi ZARUKA GIMA B2B.

EESTI

KASUTUSOTSTARVE

Intravenoossete (1V) toimingute statiivid vdi tilgajalad on meditsiiniseadmed, millele
riputatakse patsiendile manustatavate intravenoossete vedelike v6i ravimitega kotid.
1. Paigaldusjuhend

1. Paigaldage alumine post aluse kiilge.

. Uhendage alumine post kruvidega viie jalaga aluse kilge ja kinnitage.

2, Paigaldage plastplatvorm alumise posti kiilge.

. Uhendage alumine post kruvidega ja kinnitage.

3. Paigaldage iilemine post platvormi kiilge.

. Uhendage ulemine post kruvidega plastplatvormi kiilge ja kinnitage.

4, Paigaldage neli konksu iilemise detaili kiilge.

« Sisestage neli konksu Ulemise posti llaosasse.

2. Kasutamine

2.1 Kérguse reguleerimine

Keerake nuppu, et reguleerida tilgaaluse korgus sobivaks; kontrollige, kas kruvid on
kindlalt kinni, seejarel on seade kasutusvalmis.

oo

T Nupp

3. Hooldus

1. Tilgajala ohutuks kasutamiseks on vaja seda regulaarselt kontrollida. Soovitatav on

igla kuue kuu tagant veenduda, et Gihendused pole lahti tulnud ja kdik td6tab tavaparas-

elt.

2. Kui tilgajala raam vananeb ja saavutab teatud kulumisastme, saab selle metallosa ja

roostevabast terasest valamu raami plastosi taaskasutada.

3. Valtige paneeli kriimustamist kasutamise ajal teravate nurkadega seadmete voi

nugadega ning puhastage seda sageli, nii et see oleks puhas ja kuiv.

4. Kui paneel siiski maardub voi sellele satuvad plekid, on soovitatav see puhastada.

Arge kasutage tilgajala puhastamiseks leeliselisi ega s66vitavaid kemikaale, need

vdivad pdhjustada roostevabast terasest pinna roostetamise.

5. Kontrollige rattaid regulaarselt ning valtige I66ke ja Glekoormust, mis vdib neid

katly'ustada.

?. idurdamisel on keelatud rattaid pidurdama sundida, sest see kahjustab pidurists-
eemi.

7. Ratta rehvipinna kulumist saab tuvastada visuaalselt kontrollides. Ratta tmber v&ib

olla keerdunud niiti véi kogunenud muud mustust. Eemaldage ratta poldid ja mutrid,

Euhastage praht ning kontrollige, et ratta laager ei oleks kahjustunud. Kui osad ei ole
aﬂ'ustunud, voib need uuesti kokku panna ja seadet edasi kasutada.

8. Hinnake, kas ratta vélja vahetamine on vajalik, arvestades kasutusaega ja kulumisa-

stet. Veenduge ka, et telgede poldid ja mutrid on korralikult kokku pandud ja ihendatud.

Volitatud esindaja Euroopa Uhenduses Importija

EEER A ee!
L@LEEAED>D)

Unikaalne seadme identifikaator Tootmiskuupaev

GIMA GARANTII TINGIMUSED
KEHTIB GIMA STANDARDNE 12-KUULINE B2B GARANTII.

SLOVENSKI
PREDVIDENA UPORABA

Intravenozna (1V) stojala ali drogovi so medicinski pripomocki, namenjeni obeSanju
vre€k z intravenskimi tekoc¢inami ali zdravili, ki jih je treba dati pacientu.

1. Navodila za namestitev

1. Namestite spodnjo palico na podstavek.

. Sﬁodnjo palico povezite s podstavkom s 5 kolesi s pomocjo vijakov in ga pritrdite.
2. Namestite plasti¢no platformo na spodnjo palico.

« Platformo povezite s spodnjo palico z vijaki in jo pritrdite.

3. Namestite zgornjo palico na platformo.

« Zgornjo palico povezite s plasti¢no platformo s pomocjo vijakov in jo pritrdite.

4. Namestite 4 kavlje na vrh.

« Vstavite 4 kavlje na vrh zgornje palice.

2. Navodila za uporabo

2.1 Na¢in nastavljanja viSine

Zavrtite gumb, nastavite stojalo za infuzijo na primerno vi$ino, preverite, ali so vijaki
zategnjeni. Stojalo je pripravljeno =2 :~~rabo.

T Virtjivi gumb

3. Vzdrzevanje

1. Za varno uporabo stojala za infuzijo je treba redno izvajati varnostne preglede palice
za infuzijo. Priporo€amo, da jo pregledate vsakih Sest mesecev, da se prepricate, da
spo}g’i niso zrahljani in da vse funkcije delujejo normalno.

2. Ko se ogrodje stojala za infuzijo postara in doseze doloceno obdobje vzdrzevanja,
je mkolgoée kovinske dele palice za infuzijo ter plasti¢ne dele okvirja iz nerjavnega jekla
reciklirati.

3. Med uporabo se izogibajte praskanju plosce s predmeti z ostrimi robovi ali nozi ter jo
pogosto Cistite, da ostane Cista in suha.

4. Ce se ploSca nehote umaze, priporo¢amo, da jo oCistite. Za CiSCenje palice za infu-
zijo ne uporabliajte alkalnih ali korozivnih Cistil, saj lahko povzrocijo rjavenje povrsine iz
nerjavnega jekla.

5. Redno preverjajte kolesca, da preprecite trke ali preobremenitev, saj bi jih to lahko
poskodovalo.

6. Prepovedano je prisilno zaviranje koles med zaviranjem, saj to lahko poskoduje
zavorni sistem.

7. Obrabo povrsine kolesa se lahko ugotovi z vizualnim pregledom. Okrog kolesa se
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lahko ovijejo ostanki navojev ali drugega materiala. Odvijte sornike in matice kolesa,
odstranite ostanke ter preverite, ali je leZaj kolesa poskodovan. Ce deli niso poskodov-
ani, jih lahko ponovno sestavite in uporabite.

8. Oceno, ali je treba zamenjati kolesce, opravimo Elede na ¢as uporabe ter obrabo in
poskodbe. Kolesa lahko zamenjate, pri tem pa poskrbite, da so osi, sornik in matice
pravilno sestavljeni in povezani. Ce je mogoce, uporabite zaporne podlozZke ali zaporne
matice, da olajSate ta postopek.

9. Pri kolesih, opremljenih z zavorami, je treba redno preverjati, ali zavore delujejo
pravilno. Zavore preverite enkrat na dan ali pred vsako uporabo. Pri stojalu za infuzijo,
opremljenem z ve¢ kolesci z zavorami, je mogoce hkrati zavreti le eno kolesce z
zavoro, kar vam omogoca, da poskusite potisnitj stojalo za infuzijo, preverite tudi, ali
je delovanje zavore na vsakem kolescu dobro. Ce zavora ne deluje zaradi obrabe ali
poskodbe koles, takoj zamenjajte kolesa in ponovno preizkusite zavorni sistem.

10. Ce je mehanizem zavornega sistema kolesca poskodovan in je treba zavoro popra-
viti ali zamenjati, se obrnite na na$ oddelek za poprodajne storitve ali pooblas¢enega
prodajalca, ki %a zagotavlja nase podjetje. Vsaki¢, ko se zamenjajo zavore, je treba
ponovno preizkusiti zavorno zmogljivost kolesc.

4. Pakiranje, transport, shranjevanje

1. Stojalo za infuzijo se pakira v skladu s pogodbo ali standardom proizvoda.

2. Med transportom stojala za infuzijo iz nerjavnega jekla se izogibajte hitremu pre-
mikanju, mocnim tresljajem ter zagotovite zascito pred soncno svetlobo in dezjem.

3. Stojalo za infuzijo je treba shranjevati:

a) Temperatura prostora: -40 °C~+70 °C.

b) Relativna vlaznost: <95 %.

c) Zracni tlak: 500 hPa~1060 hPa.

5. Maksimalna obremenitev

Kavlji: maksimalna obremenitev za vsak kavelj 3 kg

Plosca za Crpalko: maksimalna obremenitev 10 kg

Rocaj: maksimalna obremenitev 10 kg

Celotna konstrukcija: maksimalna obremenitev 32 kg

6. Poprodajne storitve

1. Ustrezni hranite dokumentacijo in raune, ki so priloZeni stroju. Te dokumente boste
morali predloZiti ob uveljavljanju garancije in vzdrzevanju pri podjetju.

2. Ce med uporabo pride do kakrsnih koli tezav, se pravocasno obrnite na nase po-
djege, da vam bomo lahko zagotovili natan¢no, hitro in pravocasno tehni¢no podporo.
3. Od datuma prodaje, Ce je izdelek poskodovan ali okvarjen kljub pravilni namestitvi

in uporabi v skladu s specifikacijami, izdelek uziva enoletno brezplacno garancijo in
dozivljenjsko vzdrzevanje ob predlozitvi »potrdila« ali rauna.

4. Ne ragstavljajte notranje naprave tega izdelka sami, da ne pride do nepotrebne
Skode. Ce ugotovite, da je uporaba motena zaradi teZzav s kakovostjo, se obrnite na nas
oddelek za poprodajne storitve ali pooblas€enega prodajalca.

5. Od datuma nakupa, ¢e izdelek v enem letu zaradi tezav s kakovostjo resni¢no ne
deluje pravilno ali je poskodovan, bo podjetje uporabnikom zagotovilo brezplaéno
popravilo izdelka.

E_.I_Dozivljenjske storitve proizvajalca: JJANGSU SAIKANG MEDICAL EQUIPMENT CO

Opombal: O vsakem resnem dogodku, ki se je zgodil v zvezi s pripomockom, je treba
porocati proizvajalcu in pristojnemu organu drzave Clanice, v katerl ima uporabnik in /
ali pacient sedez.

Omejitev atmosferskega tlaka Hraniti na suhem in hladnem mestu

Pozor: Preberite in skrbno sledite navodilom

Omejitev viaznosti
(opozorilom) za uporabo

i =

Hranite pri temperaturi med in °C Preberite navodila za uporabo
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GARANCIJSKI POGOJI GIMA
Velja standardna 12-mesec¢na garancija Gima B2B.
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